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TRADUCCIÓN LITERAL 

EN UÑA MUY BREVE PARÁFRASIS 

DEL LIBRO 

DE TOBÍAS, 

CON NOTAS 
DE DÜH A MEL ^ VITRE, 

C ALMBT , Y OT RAS 

para la mejor inteligencia 
VB alguni»'lugares, 

DISPUESTA J?N DfliFPLANAS; 

la una manifestd el Texto Latino ^ y 

la otra su traducción A nuestro 

Idioma. 

PORD. J. G. D. P. 

Madrid : En la Imprenta de D. An- 
tonio Ulloa. Año de 1789. 

Se hallará en la Librería de Muscat^ 
calle de las Veneras junto a San 
Martin. 
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Ltrta Ue* ios Stfíores Subscriptores 
d íai trts Libros de Tóbéat^ 
Judith , y Esihér. 

£1 Sr. D. Bernardo Iriarte. 
El Sr. D. Tomas Iriarte. 
£1 Coronel D. Alfonso Tabaré^» 
Alguacil Majror perpetuo de la 
Solana. 
vEl Sn D. Vicente Antonio Rol- 
dan » por dos exdmplares. 
£1 P. Abad del Monasterio déS. 
, Salvadorjdtf Oña , por treseicem- 
\\^ piares. L 
!El Sr. D^ Benito Carrasco» por 

quatro exemplares. 
El Sr.D. Josef Berard» por dies 

.éxemplares. . 
Los hermanos de Berard » por 
. quatro ejemplares. 
lii los hermanos de Berard » por 

quatro exemplares. 
£1: Sf.:.Dé.Manud María de Upa* 
#3 



V tegui, por dos vexemplare»;\3. 
J^ Sta. Doña EiJsobia Líbrente, 

por seis exempUrés. -► > 
El Sr. D. Manuel Vázquez Hiáal- 

go y Compañía:, poi doce exáii- 

plares, " ... * 

^ Stw D.. Víctóñano Pajare^,) pdr 
• '^biír.exemp|aTes4 
El Sr. D. Ñic'olás Valverde.i .1^. 
I^jSra; X)!o3a Ltrisa- Panádeitt ,'rc- 

sideotefenria/Solkia* . ' í^ 
,ElSr.ajosefGárbia.; .'' Vd 
£t:5r-. D-. A«g^l'^I^'aí^'^¿^<^f3, 

Agente Fiscal de la Salq de 
.-iSfa?. Alcaldes;; Abogado kttl 

Colegio denestft'' Corte / 

JBl Tejiente: eoronál D.iVkffil 

Marín, SargentaMayoridclRe- 

gipfiento Inifiemorial del Reyl 
El Excmo.Sr. O* Pedro Lempa. 
El >Sr;D. RafdSl cBoulet y cd¿ Ve- 

lasco , Contador de Noipbra- 

mimo de Ik.GofitadUría'^Ma- 



- yor/de. :Qüe¿tas de ?S: 'M. '- -I 
El Sr. D* Juan Jos^f Gafoiola.; 
,E1 Sr. D. Juan de^Agailera. ¿^ 
El Sr. D.' Antonio Zaldierna. 
. El Sr..D. Josef de Valle: 
La Sra. Doña María Léondá An^ 
. guloJl 

El Sr.Di JuanValycrífe'yDclga* 
t'-' do,Cura/de la> villa dtAyfó- 
nes, en Extremadura. ' 
El Sr* D. Alfonso Martkíez Quí- 

xada. 
La Sra. Dona Isabel O'dbiinoghué» 

y O^Rian. 
iEl Sr. D. Ramón de Aiiaya. '*- 
cEl Sr. D. Manuel Antonio Gon- 
^^ zalez y Llaguno. ^ 
.El Sri D. Agustín Siriforiano, 
Presbítero en Sta; Cruz de Mu- 
^c déla.- •^-• 

El Sr. Barón de lá Mengláina. 
.El Ilmo/Sr. D. JosefMollinedq, 
.' Obispó de Paleiicía. . - ~ 
#4 



El Sr. D- Roque Manuel He Bustío 

yLástra;. 
El Sr. D. Theodoró .Rómarid ^ 
.Presbítero Beneficiadb en la Par- 
roquia de Santa Maria.de Alca- 
.; lá de Henares; ,1 

ÍEl Sr. D. Josef Ortega Tamaybi 
,El Sr. Marques de Altainíra. . 
.EIP. Basilio de la Visitácibü , de 

las Escuelas Piasi 
El Sr. D. Ramón Antonio dé Gas<> 

tro. 
El Sr. D; Christdval í?ernándéz 

Gabilan , Presbítero-. 
El 3f • !>• Sitaon de Segura ^ en 
. la casa de los cirtco Gteniios 

Mayores de Madrid ^ en Cádiz. 
El Sr. D. Bernabé Antonio ElíaiSy 

eh dicha casa; 
El Sr. D. Manuel Candehas ^ Es-» 

cribano de S. M. 
Él Sh D. Pedro Alcahtara Sierra. 
El Sr» D. Manuel Mesía de Vargas. 



El Su D. Jacinto JoscFde Cabrera^ 

El Sr. D; Pedro Idiotez. 

Él Sr. D. Gerdninio Rodrigiiez f 

Tostada j Piresbíteró. 
E15r.D. Christoval deTbrfeé^ Ca- 
-; ttóñigo dé Jaén. 
Él Sr. D. Ahtohio Roldan i Maes< 

tro de Primeras Letras. 

• El St; D. Manuel Mórerio. 

El Sr. D. Antonio Palafox ^ Prcs^ 

bíterdi 
Él Sr. D. Félix de Gayángos. 
.EiLic. D. P^diro Antonio Carta- 

les. Corregidor de h villa ÓA 

Villafrarica de CordoVa. 
Éi Sr. D- Josef Méndez dé 2Jíá. 
El Externo; Sr* Marques de Casteí* 

dosriüSi' 

• Él Sr; D.Francisco Arraizá^ Ad-*» 

nniinistrador.de laRmta deTa^ 
"' bacd^ de la Coruña. . 
El Sf. D^Juán facundo Caballero* 
-Ei Sr.:p. Manuel 4e la Quintana* 



. vfectpQ" déla villa de Bqíoí^I 
La Sra. Doña Maria Francisca 4c 
' , Isla y Losada. . ' 
í:iSr.D. Felipe David. 
£15/. D. Josef Joaquín Collar. ;[ 
El Sr. D. Benito de 'Priado , Geiitil- 

Honirbfe de la Real Casa. . : 
El Sr. D. Juan de Iñigo Vicario. 
El Sjr. D. Miguel Martínez de Rá- 

ned^ , Secretario dei Secreto del 

Santo Oficio de la Inquisición 

de esta Coi te. 
•El Sp.D. Cosme Antonio Rodenas* 
El Sr.JX Jayme de Abreu. , 
El Dr.,D. Manuel Abad. 
El Sr. D. Josef la Guardia. í 

LaEKcai[a.Sra. Marque» de Ariztí. 
El Sr. D. Juan Antonio Rodríguez 

de Tordeéillas ; Abogado deJ<is 
.; .Reales Consejos. í' ' \ 
ElSr.D. Joaquín Maestre, Boti- 

cafib de la villa de Liria. 
El Sr, D, Francisco Aragó ,. Escá- 



blttio Hé dicha' vilíái 
El^r.D; Tomás <i¡eifisarri. ' 
EIAbaddeBesalú. 
£1 Sf . I>. Juan de Dios Rob/, Priof 

éaia Iglesia de Santa María de U 

ciudad de Carmona , Arzobispa- 
.' 'do de Sevilla. 
El Sn D» Pedro Arnal. 
-El'3r.í£)uíAntoftio Manuel Ttiá- 

neSjCanónigo Leaoral deCádiz* 
-El Sn íJí 'AntoltÜo^ Valladares' 4e 
' iSckáiMzyot,'<- d jb V :'■' > 

•EliScúíll/^JPedrtf CtfíitóíV del Ora- 
torio de la Magdalena.' <^ 
'Ei'án /C>J BidtningíJi-tfdlmerá'neJ 
lEkSn £>.rMariiifio.Btíytrágo yZc 

••;/^\tálo8íii''; • ':> i:d:-\rj:^ ■ .1 
JEI Sr. D. Josef AhicaikPde Artoo- 
■i. JiiaX.«CMiregidoí- de 'MadridJ ^ 
'El P. D. Norberttf'JQíeíftzalezíY' del 
.1. ^¿líidéñ Premóñstíátáíse; .1 
.«tlR[<D?MígueMfem)|a , 'del ^ 



Él Sf. D- JUañ EstcVan (JeEstmor, 
El Sr.,D. Vicente Martbez Yan- 

guas. 
•El Licenciado D. Josef de Vallu- 
; gera y Nuñéz , Abogado de 

los Reales Consejos. 
El Sr.D. Josef Fidalgo y Saavedra, 
El Sr. D. Juan Antonio Linares. 
-El Sr. D. Francisco de la. Justi- 
cia y Engera. 
: El Sr. D.. Andrés Gilabert ♦ Ar- 
chivero de la Secretar íaC dd Perú. 
-El Sr. D. Alonso RegalaliotRo- 

driglKíZ*. . . oí.; , 

hü, Sra. D6ña Mmá Magdalena 

. de Muscat;,. Mae^ra de J3ba de 

las Escuelas del Emo...Sr¿ Ar- 

.^ «obispQ^deXoledp^ ; ,? /,^^ -J^ 

El Sr« D. Eduardo Bti^th Xenien^ 
i.' te de Nayío,^. ■</ /•. .^: . : 

La Sra. Doña Manuela .Bta^quez. 
•^ Sr.D.Ignacio.de Merá^-Queypd* 

El P. Procurador d^ U Cartuja. 



El Sr. D* Roberto Alvares. "^ 

£lSr. D. Antonio María García» 
Presbítero. 

El P. Fr. Manuel Abad , Predi- 
cador Jubilado, j Vicario del 
Cpnvento de la Merced de Car- 
tagena. 

£1 Sr. D. Cieto Marcelino Lazara. 

El Sr. D. Rafael Moreno y Akr- 
con , Cura del Sagrario de la 
Santa Iglesia de Baeza. 

ElSr. D.Francisca de Paula Var-» 
bero. 

ElSr.D. Juan Sánchez Sandino, 
Administrador de la Renta de 
Correos de la villa de Osuna. 

El Sr. D. Lorenzo Goeto. 

ELSr.D. Pedro Martí y Goloresn.' 

El Sr. D. Alexo Rosco Tamarix. 

El Sr.D. JoscfDuffiOuticrféz , va* 
. cilio de Cádiz. : 

£1 Excito, Sr. Caa4e de VUlal<H 



Fr. D^ Eugenio Fernandez Izqüier^ 
do , Caballero del Habito de SJ 
Juan , y Cura Prior deMaiiza- 
nequ?, .,;..' 

I^a Sra. Doña Maria Fernández 
Cabrera» vecihade Manzaneque. 

El Sr. D. Rosendo Fernandez. 

El Sr, P* Antonio de Lara y. Zu- 
ñrga , Inquisidor en el Tribunal 
de Sevilla, ' . ¡ . ^ . » 

El Sr. D. Lorenzo Tomati.: 

El Sf. D, JoseíMontenegré. 

ElSr. D. Pedro Navarro y Belluga. 

Igrl Sr. D, Maaiíd Bruno y Roza. 

Bl Sj^ D* Antqrfíia Pasqual , Regi- 
dor Perpetuo' de Valencia» 

El Sr. D..Ma¡nile¿Pardoi v . 

id ?, Fr, ,Amorii6 íLbde, 

El.%^.B-Fraa?i«aXavier Puig. 

El Pqcí. D^jjDbsfif Francisco y/Gr¿- 
gorio , Dignidad de Tesorero de 

. la 39nt4 I^í$$ca.Catedraljde^ la 
Puebla de los Angeles. . - 



Eí P. Blas de Linares. 

Ei Sr. D. Domingo Sánchez , Pres- 
.-bítero. 

El Sr.D, Rafael Maimd 

El St. D. Josef Rodríguez Argüc- 
Iks, • 

El Sr. D.Francisco María Aguado, 

El Excmo. Sr, Conde de la Rocaí^ 

LáSra. Marquesa dtsPeraleá.^ 

El Sr. D. Josef Diaz. 

El Sr. D^ Francisco Carrasebi • 

EtExcmo. Sr. Marques de Morta* 
ra. 

El R. P. Fr . Frándsco Villalpahdo. 

El[Sr^ D. Dieg^ de Andfcsí y San- 
cha 

El Sr. D; Ramón Teodortn More- 

EbSf. D. Josef García del-CorraL 

El limo. Sr. p. Josef del áíC^rda, 

cí-del Consejo dé Cátíiara-de^In- 

El Sr,D. Nicolás Fernanzdc^ Rive- 
ra. 



El Doct. D. Piego Navarro y Vi? 

Uodres, Provisor y Vicario Gcr. 

neral del Obispado deCordova. 
£1 Sr. D. Manud Morales. 
£i Sr. p.: Isidro Carrasco^ 
£1 Sr. D. Francisco Guerra. 
El Sr. P. Pablo Aloso , Priesbíte- 

rp. 
El Sr. p. Miguel Ibarr», Présbite* 

ro. 
£1 Sr. P. Josef die UrisabeK 
£1 Doct. D. Pedro Sánchez Texor . 

dor. 
El Sr. D. Policarpo Antaño, 
£1 &. p. Juaa Leonardo de Boy* 

gas. 
El Sr. P. Francisco Lope7* 
£1 Sr. D. Juan de Syiva y Pantoja, 
.: Jbtendente de la Provincia d^. 
. .§egoviia, 
£1 Sr.p. Juan Gar^a Torredlla, 

£scribaao de la villa de Cala$r> 



El Sr. D. Bonifacio Vibé , Presbí-i 
tero. 

El Sr^ D.Fernando AlvarczEnciso^ 

£1 Sr. D. Josef Claudio Madrazo, 
Kegidor perpetuo de la ciudad 
de Burgos: M<mtero de Cámara 
deS.M, 

El Sr. D. Alfonso García Caro, 

^ Dignidad de Maestre-Escuela y 
Canónigo de la Santa Iglesia 
de Avila. 

El Sr.D. Fernando Jorribo. 

El Lie. D. Vicente Antonio Prie- 
to ^ Cura Párroco de la villa de 
Alozen en la Alcarria. 

El Sr. de Castrilio de Porma. 

El Sr. D. Bartolomé Rufino Ro- 
dríguez del Cerrojdel Comercio* 

El Sr. Marques de la Ensenada. 

El Sr. D. Manuel Saez de Para- 
yuelo. 

La Sra. Doiía Joaquina Valiente. 

La Sra. Doña Ramona-Castillo. ' 



ElSr, P. Josgf Vicente Mdz.^ Prc* 
bítero 

El Sr. D, Miguel'de Torfosa y Cas* 

, tillo. . , ■ 

El Sr. D.Francisco Totnas de Olae- 

,. ta , Cura de la Iglesia de S. Juan 
deOrozco, 

El Sr. D. Antonio Jdsef García. 

EiP. Fr. ViceoteAlkrt ,.Religío- 

; SO Agustino Cglzado.. 

El Sr. Marques de Algarincjo y 
Cacdeñosa. .- ' ' _ . 

El Sr. D. PedVo García de Asenjo* 

ElSr.P- Francisco Xavier M^rii- 
nez de Espronzeda. 

El Sr. Marques de Melgarejo. 

El' Sr. D. Juan de Abenojar. 

El Sr. D. Andrés de Sierra , Comi- 
sario de Guerra de Marina. 

El %. D. Ignacio P?re:$ de Guz- 
man. 

La Sra. Doña; Josefa Vucardi. . 

El R. J?, Jf. Manuel ÍLe^idor, 



. Lector de Teología y Carmelita 

Calzado. 
El Sr. D/Domingo Martínez Ules- 
cas , Canónigo en Lorca, 
El Sr. D. Pedro Antonio la-Iglesia 

Acedo,EscribanoReal enLorca. 
El Sr. D. Ignacio de Arjona , Ca- 
' pellan Real en Sevilla. 
EIR. P, Fr. Pedro Ximenez , del 

Monasterio de S. Lorenzo det 

Escorial. 
ElDr.D. Sebastian de Medina y 

OrdaZjp'Abad de la Colegiata de 
- üxixar , Arzobispado de Gra-Í 
* nada. < • 

El Dr. D. Tomas Francisco Ro- 
' driguez , Médico Titular de la 

ciudad de Astorga. > 
El Dr. D. Félix Granero:, So'eió d¿ 

la Real Sociedad de Medicinflf 
. - deS. Rafael de Ciáiz; y Mé-í 

dico de la villa de U Solana. • 
El S.D Joaquín DaiüfiljPrésbítero^- 



El Sr. D. Francisco Canseco , Pres- 
bítero. 

El Sr. D. Juan Manuel Velez de 
las Cuevas. 

El Sr.D. Pedro Antonio de la Rúa» 
. Oficial de Correos. 

£1 Sr. D. Matías Antonio de la 
Rúa» Teniente de Alguacil Ma- 

: yor en la villa de la Solana. . 

El R. P. Fr. Manuel del Carme- 
lo , Lector de Teología en el 

; Colegio de Carmelitas Descaí* 
zos de. Segóvia. 

El R.P.Fr. Simón de ,Santa Te- 
resa » Predicador primero en di- 

r cho Colegio. 

El Sr. D. Felipe Elegalde, Comer- 
ciante en S. Ildefonso. 

jEl Sr. I>. Emidio de Gironda , ve* 

. cirio de Cedarin. 

El Sr. £](. Gona:alo Cedar Espinosa 
y Sánchez. 

j^Sr.D/I^cdro Sedaño* 



El Dr. D. Josef de Vlacia y Aguir^ 
re ) del Comercio de Sevilla , y 
ex-Prior del Real Consulado de 
Cádiz, por nombramiento del 
Partido de Sw:vilia. 

El P. Fr. Christoval de la Fuente^ 
Religioso descalzo de S. Fran^ 

ví/cisco. : . 

El Sr. D* Juan Ramón delturríza. 

ElSr. D.Juan Muííok deValdi^* 
vieso, Oficial Mayor de la Con^ 
taduría de Propriosy Arbitrios* 

ElSr. DJLuisde Salanora y Vivar^ 
vecino de la villa de Escalona^ 

£1 Sr. D. Francisco Gallarda Goa* 

r zaUzy Presbítero Beneficiado de 
la villa de Támara, Obispado de 
Palenaa* 

El Sr, D. Juan de Dios Velasco. 

£1 Sr. D. Mariano Fontanilla. 

El Sr. D. Christoval Talens de U 
Riba , Corregidor de Gibtaleom 

£1 Sr. D« Manuel Moceno Ra*- 

**3 



• * mlrez , Vicario Jucz^Etlesriástico 
deBaeza. 

El Dr, D. Antonio Edtiacdo Ma- 

j sQt , Abogado del Colegio de 
Valencia. • 

El Sr. D: Manuel Alvean ; Pré^ 

- . bítero. , . t 

El P, Fr. Josef Molina , Agustino 

. calzado. - •• . . -. i"* 

El Sr. D. Matías Julián de la Cues- 

. ta, Presbítero. 

El Sx. D. Eugenio Pérez. 

El P. Fr. Pedro de la Grana. 

El Sr. D. Felipe de Valdrich. 

El Sr. D. Mariano Robellat. \ ." 

El Sr. D. Josef Carlos de Olmc- 

;^^ db, Presbitero.í . ,. 

El Sr. Don Christoval Ruiz Mo- 
jón /.Presbítero; 

El Sr. D. Francisco Guerra, 

El Sr. D. Juan de Rivera Pizarra, 
Presbítero , Comisario del San- 

-^ 10 Oficio, y Fiscal.de la Sama 



Cruzada , y deíaRéaí Maestran- 
za de la dudad de Ronda , y 
'Juez ^Subdelegado dtj la Unic» 
Contribución. 

El Sr. D. Manuel Tamayo . veci- 
no de la villa de ^suna'. 

El Sr. D. Carlos Carrasco , Te. 
niente.del Regjmicnib de To- 

ledo. ^ 

El Sr/ D. Juan.NaVal, Médico 

de la villa díe Oropesa. 
ElSr. D.DiegaNavatro. - 
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INDIQE 

4e los Capítulos dét Libro 

DE TOBÍAS. 

Caktplo i. 

^d jüstifiéacion y santidad 
con qw se portó Tobías 
tn su c/iuthcrhé . Pag. Ti 

Capitulo lí. 

Qíieda ciego Tobías con ti 
estiércol de una Golondri- 
na^ y sufre con invicta pa- 
ciencia los dicterios con 
que le insultaba su mti- 
ger. ' 53. 



Capitulo III. 

^Afligido Tohias , SupUcA d 
Z>ios que si es de su agtd^ 
do Je conceda el morir. Ha- 
f;e alSjsñor h misma stir . 
plica Sara 9 y es enviado 
el Santo Arcángel Ra- 
fael para remedio de ¡os 
dos. 3^é 

Capitulo IV. 

Creyendo Tobías que se acer^ 
caba su muerte ^ llama d , x 
su h\joiy le dd admira- 
bles documentos para una 
vida santa. 51* 



Capitulo V. 

'Acomp^ña'^ el Santo Árcan^ 
gel d Tobías él mozo^ sir-^ 
vi enrióle de conductor en » 
el camino para Ragés. 65» 

. Capitulo- VI. 

Por consto del Ángel saca 
Tobías al Tez del agita^ ' 
le desentraña y guarda 
ti hígado , corazón y y hiél. 
Alofanse de^ptier en casa ' 
de Jungue I ^y pide Tobías • 
por esposad Sara su fúj a. 79^ 

/ " CapiWlo 'VIL 

Conviene Raguelpor consejo 
del Santo Arcángel ert la 



soliciíad dtTobtas ,^ .st 
efectúan las bodas. 93^ 

Capituxo VIIL 

JBntrando Tobías mí tálamo 
nupcial j \ara una parte ' * 

• ^ ckl hígado del Pez , ahu- , -^ 
yenta al demento , y pasa 
con Sata 4odaJa noche ^n 
oración. '' " ' . 105. 

^Capitulo IX. ' 

A súplicas de Tohíai^ va el 
Santo Arcángel^ d cobrar * 
el vale de Gabelo , d^uie$$ - . 
se trae cMsigopara que 
se halle en las bodas. 1 2 1 • 



Capitulo X. 

Se desconsuelan los Padres 
de Tobías por su dema^ 
stada detención. Apresu- 
ra éste su vi age para bol- 
ver d su casa sin dar o/- 
dos d las instancias dt 
KaguéL 1^9. 

Capitulo XL 

Quedándose en el camino Sa^ 
ra con la demás Jamilia^ 
se adelantan el Santo Ar- 
cángel y Tobías^ Llegan^ 
do d su casa es recibido 
de sus )^ adres ton gran* 
de g(jZo^y ungiendo des- 

. pues los ojos de su Padre 
con la hiél del Pez , reco*^ 
hra la vista* Í39. 



Capitulo XII* 

Consulta el anciana Tobías 
con su hijo sobn la pag^ 
que habían de dar al San- 
to Arcángel: qf récenle la 
mitad de todos sus bienes. 
jD es cúbrese d ellos S. jfiU- 
fael\y después de haber- 
íes revelado varios MyS'^ 
t crios se buelve al cielo. 151» 

Capitulo XH 

JDa gracias y alabanzas d 
Dios el anciano Tobías^ 
convidando d todos con su 
exhortación d hacer lo mis- 
mo ^ y profetiza Id futura* 
felicidad de Jerusalem. 165. 



Capitulo XIV. 

estando ya para morir el 
anciano Tobías d los cien-' 
toy dos años de -su edad^ 
exhorta d la piedad d su \ 
hijo yy nietos , y les encar-^ 
ga que después de haber 
dado sepultura d él y d . 
su muger Ana , salgan in- ^ ^ 

, ^ mediatamente^ de Ninive 
la que muy pronto seria 
destruida d causa de sus 
iniquidades. ijj. 
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PROLOGO 

al Libro de Tobías^ 

X^A iadmírable doctrina que 
en ef Libro de Tobías se con- 
tiena para instrucción de los 
Padres de familia en la chnV 
tiana educación de sus hijosj 
las grandes ventajas que asi és- 
tos , como aquellos pueden sa- 
car para su santiíicicion de 
su lección atenta-, y muy en 
particular los grandes docu- 
mentos que el Santo Arcán- 
gel Rafael dá al mozo Tobias 
sobre; los fines y buenas dis- 
posiciones con que debe re- 
Az 



cibirse el santo estado del Ma- 
trimonio , son á la verdad el 
principal objeto que me ha 
movido á traducirle á nuestro 
Idioma , con reñexíon á la 
grande necesidad de reforma 
sobre estos puntos , que en 
nuestros tiempos se advierte 
en el Pueblo Christiano, ca- 
yo absoluto abandono es in- 
dubitablemente todo el ori- 
gen de las funestas contradic- 
ciones , males y discordias, 
que por lo común se notan 
entre los casados , con no me- 
nor escándalo de sus propios 
hijos y domésticos : ¡qué afren- 
ta lastimosa del christianismo! 



Hazte cargo, lector prudente, 
de todo el contenido de esta 
historia, cotéjale después con 
tus acciones , y hallarás mu- 
cho que corregir en tu con- 
ducta. 



A3 



(i) 

Líber Tobim. 

Capüt. i. 



^4'^4'ííl Oblas in captívitate cons- 
">> X ^' titutus^ a lege Dei noa 
^f «^f5^ recedit; et filium Tobiam 
ex Anna uxorc susceptum, 
Deum timere docet: gratus Regi 
Salmanásar , pergít quocúmque 
vult: confratres captivos consola- 
tur, et juvat eleémosyna; Gabelo 
dat mutuo decem argenti talenta: 
Sisnnacherib , quod mortuos et oc- 
cisos sepeliret , eum persequitur. 



(7> 

Libro de Tobías 

Capitulo L 

Wf^^ Uesta en cautmtio Tobías^ 

">> x\ '^" . » 

-^ 2^ <*• permanece constante en /^ 
^4*4^^ fi^t observancia de la Ley 
Santa de stij^ios ^ y ¿sil 
hijo Tobías , habido m su nuíger. 
Ana , le instruye en su santo temori 
adquiérese la benevolencia del Rey 
Salmiindsar , y obtiene permiso 
para ir donde quiera ; consuela con 
este motiva d sus Aerntanos concau* 
tivos , y los socorre con, limosnas; 
hace d Gabelo un préstamo de diez 
f alemos de plata : llega d noticia 
del Rey Sennacherib que se ocu- 
paba en dar sepultura d aquellos 
del Pueblo de Isrrael d quienes A| 
A4 



(8) 



'^x J^Ohias €x Trihue et Qmta- 
te Nephthali {qtt¿e est in 
superior ¡bus Galilceasupra Naason^ 
post viam qiKB ditcit ad Occiden^ 
uní in sinistro habens civítatem 
Sephei) 

2 cum capfüs esnt in diebns 
Salmandsar JS^egis Assyriorum , in 
captivitaie tamen positus , viam 
veritatis non dtseruit , 

3 ita ut útnríia , qutv habere 
potefat^ quofidié concaptivi's Jra- 
tribus , qtii erant ex ejus genere 
impertiret. 

'4 Cumqiie esset jnnior omni-* 
tus in Tribu Nephth.ili , nihií Z^. 
men pnerih gessit in opere. 



(9) 
crueldad de los Gentiles quttaha ln 

vida ^y por esta causa le persigttc^ 

1 *T*^Obía5 oriundo de la Tri- 
JL bu y ciudad deNeptithalí 
(situada sobre Naason en la Supe^ 
rior Galilea á la diestra de la ciu^ 
dad de Sephet , pasado el camino 
que conduce acia el Occidente. ) 

s Hecho prisionero en tiempo 
de Salmanásar Rey de los Asirios» 
sin embargo de hallarse cautivo , ja-» 
mas se separó por ello del camino 
de la verdad, 

3 siendo tan laudable su con- 
duaa 9 que todo quanto con su in- 
dustria podia adquirir, lo repar- 
tía diariamente entre aquellos con- 
cautivos sus hermanos , que eran 
de su mismo linage. . 

4 El era el mas joven.de to- 
dos quantos había cautivos de la 
Tribu de Nephthali > pero con todo 



(10) 



5 Denique ciim irent omnes 
ad vitítlos áureos , quos Jeroboam 
Jccerat Rex Israel^ hic solus fu^ 
giebat consortia omnhimy 



6 sed pergebat in Jerusaiem 
ad Templum T)omini , et iBi adch 
rabat Dominum Deum Israel , om- 
nía primitiva siia et decimas sttas 
fideliter offerens ^ 

7 ita ut in tertio anno prose- 
lytis et adv^nis ministr^ret omnem 
decimationem. 

8 HcBCy et hissímilia , secun* 
dum legem Dei , ^iierulus obser^ 
vabat. • 



jamas se le noto cosa pueril en sus 
operaciones. 

5 Finalmente , siendo asi que 
todoa los demás it>an á hallarse en 
las fiestas de los Becerros de oro 
que ,el Rey de Isrraél Jeroboanx 
habia establecido , él no solo se 
contentaba con huir de acomparíar- 
les , (a) 

6 sino que se dirigía al Tem^ 
pío de Jerusalem , y alli postrado 
adoraba humildemente al Señor 
Dios de Isrraél , y le ofrecia fiel- 
mente sus decimas y sus primicias, 

7 con tal exactitud , que den- 
tro del tercer año daba a ios Pro- 
sélitos , y Peregrinos todo lo per- 
teneciente á la porción decimal, (é) 

8 Estas y otras semejantes co- 

(/») Esto era , dice Duhaitifel , 'antes dd 
cautiveiio. 

{h) Prosélitos llamaban los Judíos á los Gen- 
tiles que abjurando sus Ricos se agregaban á 
la Religión Judaica. 



(12) 



g Cum tero factus esset vir^ 
acctpit uxorem Annam de Tribu 
sua , genuitque ex ea filtum » m^ 
men suum imponens ei ^ 



10 quem ah infantia timen 
Deum docuh , et abstinere ab omrd 
peccato* 

1 1 Igitur , cum per captiví- 
tatem dcventsset cum uxore sua 
tt filio in cívitatem Ninivem cum 
omni Tribu sua, 

1 2J ( cum omnes ederent ex ci- 
Vís Gentiíium ) iste custodivií ani^ 
mam suam , et numquam contami^ 
Mtus est in escis eorum. 



03) 
sas contenidas en la Ley santa de 

Dios, observaba desde sus prime- 
ros años el Jo vencí to Tobías. 

' o Creciendo pues en la edad, 
y llegando á los años de la puber- 
tad se desposo con Ana, la que 
era de su misma Tribu , en quien 
tuvo un hijo , á quien puso su mis- 
mo nombre, 

I o ya quien desde su infan- 
cia enseño á temer á Dios , y á que 
$^ abstuviese de toda culpa, 

I I Ocurrió que por causa de 
su cautiverio se vio precisado á.irse 
á vivir á la ciudad de Ninive con 
su muger é hijo , (c) y con todo el 
resto de la gente de su Tribu, 

12 y usando todos los demás 
de los alimentos Gentílicos , este 
tuvo siempre cuidado de guardar 
su alma ^ y no permitid jamas coa- 

{h) Era de cerca de quatro años. ( Vitrc.) 



04) 



13 Et qmniam memor fuif 
JDomini in toto corde suo^ dedit 
illi Detts gratiam in conspectu 
Salmandsar Regis^ 



14 et dedit illi potestatem 
qtibciimque vellet iré , habens li- . 
bertatem qtiacutnque faceré voliiis-* 
sef. 

15 Pergebat ergo ad omnes^ 
qtii erant in captivitate , et moni'- 
ta salutis dabateis. 



tra venir a la Ley , alimentándose 
de ellos. 

1 3 Esta fiel observancia de la 
Divina Ley por medio de la que 
siempre tuvo presente á su Dios, 
amándole con todas Us fuerzas de 
su corazón, hizo que el Señor le 
concediese una muy especial bene- 
volencia para con el Rey Salma- 
násar, (d) 

14 quien le dio entera facul- 
tad para que obrase á su arbitrio^ 
y le permitió licencia para ir por 
donde quisiese. 

15 Con este permiso se ocu- 
paba freqikntemente Tobías en vi- 
sitar á sus compañeros cautivos, y 
penetrado de compasión y caridad, 
les daba saludables documentos.. 

{d) Según el texto Griego, el Rey Salnianá- 
sar le hizo Mayordomo de su Palacio , con los 
productos de cuyo eirpléo pudo fácilmente 
pi estar á Gabelo los diez citados talentos de 
plata. ( Dubam. ) 



(1 6) 
16 Cum atitem vemsset in 
Rages cívitatem Medorum , et ex 
his , quibus honoratüs fuerat a Rege 
habuisset decem taienta argenlh. 



17 €t cum in multa turba ge* 
neris sui'Gabdum egentem vide-- 
ret , qui erat ex Tribu ejiís , suB 
chirographo dedit illi memoratwn 
pondus argenti. 



18 Post midtum vero tempo^ 
ris , mortuo Salmandsar Regs]^ 
cum regnaret Sennachcrib .films 
ejiis pfx> eo , et filias Israel exce- 
sos haberet in conspectu suo: 

19^ Tobías qttotidíé pergebat 
per omnem cognationem sitam , et 
consolabatnr eos , dividebatque uns-* 



(»7) , <.. 

16 Coa los ptóductos del eitf^-- 

pleo con que le honro el Rey SaU 
manásar » habla agregado Tobías 
diez talentos de plata, y pasando 
en una de estas visitas que hada 
á sus^ coñcautivos por Ragés , ciu-^ 
dad de los Medos^ 

17 vid entre la multitud de 
los de su nación a Gabelo , si| pa- 
rtenre , de sumisraa^^Tribu , quien 
se hallaba icn gran pobrera v y com-.. 
padecido de su necesidad y le presi* 
rd , baxo d¿ iin recibo , la expresar- 
da canudad' de planí^ ^ 

iQ'^ jAhcabo de l^rgo tiempo 
falleció el Rey Salmanásar ; y por 
su muerte recayó el Cetro en Sen^ 
nacherib su hijo » quien siempr 
miro con aborrecimiento á lo 
Israelitas, 

19 Discurría diariamente To^ 
bías por toda su parentela conso^ 
lando en sus trabajos á los afli^ 

Tom. I B 



V (,8) 

(ui^üe, proüf pQterafi défacuíta" 
tibus suis'. 

ao . esuríentes ^hhtt'tTwdisque: 
vestimenta praMat-, et, mortuis 
at'que occish •stpulturam ^olicituf. 
txhibebat. :'. .'■■•■ ^~ 

ai . JDétti^e cum reversa ef- 
set Rex Semachrib > Jugtens á 
Judaa plagam , quam £ircá. eum 
feserat Deus .propterblasphemiam 
suam , et irattts rmttoi oceideret 
ex filns Isrkelf Tobías sjpeliebai 
eorpora eorum» 



09) . ^ 
gidos , y repartiendo limosnas coa 

los necesitados hasta donde aicaU 

zaban sus propias facultades:: ' ^ 

5ÍO alimentaba á jos hambrien- 
tos 9 vestia á los desnudos 9 y solí^ 
cito cuidaba de dar sepultura á 
aquellos que ó mórian 96. wan 
muertos, por la tiranía y crueldad 
de los Gentiles. 

2 1 Bolvió á esta sazón el Rey 
Sennacherib de Judea , huyendo 
del asombroso castigo q«ie .Dios 
habla obrado con^elpor su blasíe-* 
mia y (e) é irritado con los IsracU* 
tas convirtió contra ellos tod<* su 
furor y quitando la vida á muchos, 
á cuyos cuerpos daba Tobías • se- 
pultura. 

{e) Estando sitíacla Jcrusalcm por el Rey 
Sennacherib con un cxercito copiosísimo mandó 
éste á cÜccír á Exequias l^ey de Judá , que se Ic 
entregase sin resistencia , porque ni todo el au- 
xilio díi sil Dios era suficiente á libertarle 
de sus m^nos. Por estas y otras execrables 



n^ At Obi mmUtum cít RegU 
füssit eum occidi , ct tulit ommm 
substantiam ejus. 



. íi 3 Tobías "^erb cum filio suo^ ef 
cum iíxore jugkns , nudus latuit^ 
quia multi diiigcbant eum. 



. 24 Post di es "Oero quadragin^ 
ia quinqué occsderunt Regem filii 
ipsius^ 

a 5 et rever sus est Tobías in 
domum suam , omnisque Jofultas 
ejus restituía est ei. 



blasfemias cascíg6 Dios su soberbia enviando- 
le un Ángel i (]ue dio muerce en una noche i 
ciento ochenta y cinco mil de sus soldados* 
( ^ Rcg. cap* 18. x>. ) 



(^0 • 

22 No falto quien diese not!-< 
ch de esto al Rey , ei que encea 
dido en colera mandó al punto^ 
que le matasen , y le confiscó to-¿ 
dos sus bienes. 

23 No se ocultó á Tobías el 
inlquo decreto del Rey, y huyen- 
do con su hijo y su muger pobre 
y desnudo , tuvo proporción de 
esconderse , porque habia muchos 
que le amaban. 

24 Mas al cabo de quarenta 
y cinco dias dieron la muerte al 
Rey sus propios hijos, 

55 y bolviose Tobías pacifi-» 
camentc á su casa , restituyendoee-» 
le todos sus bienes* 



B3 



Caput IL 

TObias ex mortuorum defatiga-» 
tus sepultura , hirundinis ster-^ 
eore in patientix probationem ex- 
cflecatur , et ab uxore ac amicis ip- 
sum irridentibus aíFectus opprobrio, 
patientissimé tolerat instar Jobi. 



1 JpOst hacvero^ cumessetdies 
fes tus Domini , ch Jactúm 
esset prandium bomim in doino 
Tobidí , 



a dixit filio suo : Vade , et ad^ 
duG aUqtios de Tribu nosfra^ ti^ 



(23) 

Capitulo II. 

Fatigado y cansado Tobías de dar 
sepultura d los muertos ^ queda 
(^para prueba de su paciencia) cié. 
go con el estiércol de una Golon- 
drina , que le cayó en los ojos : é 
insultado de su propia muger y y 
de sus amigos con oprobios y con 
hurlas i todo lo tolera con invicta 
paciencia d imitación del Santo Job, 

I T^Espues de todos estos su- 
JL/ cesos , ocurrió uno de los 
dias mas grandes , y de mayor fes- 
tividad del' Señor, y habiéndole 
dispuesto en la casa de Tobías una 
comida magnifica, 

, a dixo i su hijo : anda ve y 
tttáé coatKgo á> algunos dé nuestros 
B4 



Méfifés Deum * ut eputentür no- 
biscum. 

3 Cumque áhiisséti reversus nnh* 
ciavU ei ^ untim ex filiis Isñael jtt^ 
gulatíim jacere in platea. Statim* 
-que exiliens de accubitu suq^^ np- 
liñquens prandiutn , jejunus peroe-^ 
fi/V ad Corpus : 



4 toliensqm illtid , porta^üit ad 
dorntim suam occulie i ut dum sol 
.Qccubuisset cante sepeliret eutiti 

5 Cumque occultasset corpus^ 
manducavít panem cüm luctu et 
t remore , 

6 memorans illum sermonetn^ 
quem dixit Dominus per Anios Pro* 
phetam : Dies fesii vestri conveiv^ 
tentur in lamentationcm et luctum. 

^ 7 Q^m wr5 sol occubuksetf 



l^aneútes , temerosos de Dios ^p^tí 
que coman alegres con nosotros. 

3 Obedeció al puntó el man-< 
cebó , y bolviendo de su encargo^ 
dio á su padre noticia ^ de que bno 
de los hijos de Israel estaba de-« 
gollado en la pla^a. Salto al punto 
Tobías de su asiento , y dexando 
la comida / se fub en ayunas pre-^ 
suroso al lugar en donde yacía el 
cuerpo ; 

4 y. tomándole ocultamente le 
llevó á su casa para enterrarle con 
cautela , luego que anocheciese. 

5 Después que escondió el ca- 
dáver , comió su pan con llanto y 
temor, 

' 6 acordándose de aquella sea-^ 
teticia que profirió el Señor por su 
Profeta Amos : Vuestros dias ale- 
gres y festivos se os convertir dn en 
¡amentos , tristeza y y llantos. 
7 Luego que anocheció, fue 



(26) 
aBiit , et sepclivit eum* \ 

8 Arguehant autem eum qm^ 
mes proximi efus ^ dicentes i Jam 
hujus reí causa imerfici jussus es^ 
et vix effugisti mortis ímperium , 
€t iterum sepelís mortiios ? 



9 Sed Tohtas plus timens 
JDeum , qudm Regem , rapiebat 
corpora o^cisoríim , et occultabat in 
domo sua , et mediis noctibus sepe-* 
iiebat ea. 



lo Contigit dutemut qiiadam 
diefattgatus d sepultura , wmerts 
in domum suam , jactassí:t se jux- 
#4 parietem , et obdormisset^ 



Tobías cuidadoso á dar sepultura 
á aquel cadáver. 

8 Reprehendíanle importuno* 
todos sus parientes y díciendole : Va 
por esta mírma causa ha manda-* 
.do el Rey que se te quitase la vida. 
^Yes posible que apenas acabas 
de escapar de tan inminente ries^ 
go , y todavía continúas en tu lo*^ 
cura de enterrar muertos? 

9 Pero Tobías temiendo mas 
á Dios que á los íniquos decretos 
del Rey , no por eso dexaba de 
tomar quantos cadáveres encontra- 
ba ocultándolos de día en su casaii 
y dándoles sepultura á la media 
noche. i 

I o Uno de los muchos días eií 
que se empleaba en tan admirables 
obras de piedad , sucedió que bpl-i 
viendo fatigado a su casa , se reco$« 
ró junto á Mha pared para descansar 
ua rato; y qitedaadose dormido^ 



XI tt ex nido hirundinütn dot- 
mUnti un callida stercord imide^ 
rznt sttptr aculas ejus , fieretqiit 
aacus. 

1^ Hanc auftm tentatíonem 
ideo permissit Dominus evenir^ itli^ 
4it pos^eris daretttr exemplmn pa^ 
tientia ejus y sicut ef SanBi Job. 



1 3 Nam cum ah infantia sua 
semper Deum tifnuerit , et manda- 
ta ejus custodierit > non tst con^ 
iristatus contra Deuntu^ qtiod plor 
¿a cacharís avenir et ei^ 



14 Sed immobiHs in Dei ti-' 
^man permansit , a^ens ¿retías Dea 



11 del nido de unas Gólon^ 
drinas le cayó en los ojos el estiet* 
col caliente , con cuya fortaleza que<« 
do ciego. , ^ 

12 Permitió el Señor que le 
sucediese esta desgracia » no solo 
para prueba de su constaacia.,,sina 
para que también nos quedase á 
nosotros otro documento incontex-> 
table de su admirable paciencia» 
como el que tenesMs en el Santo 
Job. 

1 3 Pues como desde su . infiwt-i 
cia siempre temió á Dios , y ob^ 
servó con fidelidad sus divinos man^ 
damíeñtos, no se entíjó contra el 
Señor por. haber quedado : <;iega^ 
sino que toleró con paciencia taa 
grave calamidad , resignándose hu- 
mildemente en la divina voluntad 
sin quejarse jama? 4q ella, . 

14 antes por el contrario perrt 
manéelo inmoble eo su santo ten 



cmmhuí dkhuí vticí sua^ 



1 '. 



15 Nam sicut heato Joh irt* 
súhabant reges^p ita isti paremes 
tt'^agmni ejus irridsbmt vitaim. 
^us ydiccntesi 



i€ ' lUbtést i^pe's fuá ^ pro 
qua ekemosynas et sepulturas j^-^ 
ddasl 



- t^fiíjTobídrwfMncrepaiat eos,' 
dfefftJ^ : ^Noíitiíta toqui : 

...- > h. ,. '■..^•¡,1 ..• 

1 8 ' qaontam' fiiii sanBcrUtn 
sürííits , ^/ * vit^m illam expecta^ 
nmsj qmm JDeus daturus est hiSf 



(30 
mor 9 dándole gracias por sus lado- 

rabies providencias todos los. dias 

de su vida. 

.15 . Porquf asi como insulta-- 

ban al Santo Job .aquellos, tres mag^ 

nates sus amigos ^ del mismo modo 

los parientes y consanguíneos de 

Tobías se burlaban de su vida , y 

mofándose de sus virtudes le de-* 

cian:. . 

16 i Qué estp Tobíjia , dónde; 
están ahora , y que se han b^cho 
aquellas tus grandes esperanzas por 
las que hacias tantas limosnas ^^ 7 
enterrabas tantos píiuertos^ 
. 17 Pero el justo Tobías cada 
dia mas seguro en la bondad da 
su Dios , lleno de un zelo santa 
les reprehendía diciendo : No há-: 
bleis asi ; 

18 porque nosotros descende- 
mos de unos Padres Santos , y es- 
peramos aquella vida eternamente 



(3^5 
^utfidcm suam numquám Mutant 

ab eo. 

19 Anna vero uxor cjus ihat 

ad opus textrinüm fuorídie^ efdt: 

¡ahore mantium suarftm vichim^^ 



20 Unde factum est , uf Jta^ 
dtífH eapt'arufn aacipUns *dctuGsseP 



mr ejus atídissW^f dixit: videte , ne^ 

forfh furtivus sU^ i^édditc eurn do* 

tnhüs suis , ^uiu ffón Ucef noMs^ 

iaUi edárc €x fum aHfUid*^ aút cofh 



(33) , 
fsiSíiZf que Dios ha' ole dar á I09 

que siempre coníiao en ^. 

I 19. Sa cwgcr j^nz se ocupai 

I ba diariamente .en tex^r algi*Qt( 

obras j y con aquello que le pro^ 

ducia el trabajo de sus manos le 

traía aquel alimento cpf to , <> e$-> 

caso 9 que oiediante.siis afanes por 

. dia adquirir, 

20 Por lo que sucedió que ha-- 
ilaado up dia la proporcioa de com- 
prar un Cabrito , lo hizo asi » tra- 
yendole i >u cas» : (^]Q. - 

3 1 Oyóle balar Tobías , y di- 
xo i $U 'muger'; $\)id<ldo' np sea 
a^TíisQ hiLjriSído , si Ití fupse restitu- 
yase inmf ¿iíatameme^ süS i^ui^M^ 
por/ que á nosotros en modo alguno 
nos es licito comer ni aun tocar 4 
cosa hurtada^ 

• - (*):; .4»«?i»íf ^^;;^*v9 p^í^br^ ,»«wr cppvic- 
..i|g á lo x^ae.j luscamente $e recibe , ^como por la 
.sospecha q^a n^pSi^b To^i^ft á.sA mugc^ ^ 4e si 

Tom.I, C 



t : 2^ Aa- hso uxor ejuf Jrata 
respondí t : 'Manifesü v^na Jacta 
rtr? ípes sua ^ et eleé'másyni^ tus 
modo appafuertmt. 



^33 f At^ue his ^ etaKis ñujus* 
x^modi vcrbis e^probrabateié 



Caput III 

¿nnObte ot uxof is coiivítium mo- 

Ji ri pefteiitis orado ad Deum , et 

SarW fili»- Ráguélis humilís cum 



había traMdb < éii ¡cau'cí Cabrito' *?ií Atufo jile- 
co, se extknde á dignificar fo'qüe sé eocftL 
•por httTCO t ha' paréenlo mar conforme á la 



ist2 Enojada su muger por una 
tan santa prevención ^ le respondió 
furiosa : verdaderamente son vanas 
tus esperanzas , y ahora se dexa ver 
cóü claridad eí fruta; de tusf lU 
inosnas, . 

5^3 Con estas y con otr^s ser 
xnejantes expresiones $e empenat^a 
cri insultarle. 

Cap I Tirzo III, 

/áFlígida extremadamente Tobías 

\ppr'¡a^ injwuis cm qite siinvt' 

gerM^ ifíSt^t^ba. ♦. h<^i» foración d 

Dios suplicándole ^ que si es de su 



^tra »( ^ íav.vulgaíá.icdmd ¿el icixo Hfibrco 
y Gffcg9.Wí ^* expresión- de wwfjirr^ ; , pues 
Tcal menee* Ánj lé recibió' corad- estipendio de 

Ca 



(3«) 



•♦ ,• ■ . »f » 

t > t - • 4 . .. ... 

triduano jejunio oratió , ob anctHaa 
improperium de septem ¡psius míi- 
Titis á dasmonió interempt»: utriu3-> 
que autem preces exaudimitur, An^ 
gelo Raphaele ad eos curandoa 



I ^JVnc Tobías irtgemuit^ r/ ^or- 
- V pitorarc^aumlactymfs^ 



]€t^ ómm¿f judicia tua ju^ta , suntf 
tí omriis vié tua miacmpf^ia > et 



dhino agrado stdigfte conceder h I4 

mtícrte : fiaUandosc contristada al 

mismo tiempo Sara^ hija d§ Ragi^'J^ 

fvr^tteiuna de sus escfavas tm^ ¡^ 

osadía de darla en rostro con\qw, 

habia tenido ya siete maridos y to^ 

dos hablan sido muertos por eíyde- 

monio ^ acude 4 ^'fP^, haciéndola 

igual súplic^O'y pr^pé§randose par^ 

imlinar su misericordia con tres dios 

^ ayuno : oye el Señor las súplicas 

de uno y otro^^ y pnyflales al Santo 

Archangel Rafael para su cura^ 

cion y remedio. 

I /^ Yendo Tobías las contu- 

. V/ mélias coa que su mu- 

gpr le mj.uriaba , se afligid , y le^ 

.yantando á Dios su corazón bañar 

do en lagrimas le suplicó, 

2 diciendo : Justo eres Señor, 
justísimas son todas tus disposi- 
ciones, y todos tus decretos son 

- C3 



Grifas y ef Judhinní. ': 

3 Et nunc Domine tkemor esto 
fnéi i€t fie vindicfam sumas de pec-^ 
iatis fhels ^ né^ue réminiicdrís^de* 
Uctatnea ^ vel parenttim meórtinim 

4 '(^uoñmmmnohcdMffiHs pTiT^ 
ceptts titis , fdio fraditi sumís ^in 
Hlrépilonem , ei incap'thitdtem\ et 
'mortem\ et iñfabulam , et in ifñ- 
ptoperiwh omnihus nationibus ^ ifi 
quibus disperslsHAos. ^ - ' 



' 5 ' Et ñutió Domine , tnagftiZ 
judicia tua , ¿¡üia non egimtis se- 
'ámdum pracépfa tua ^ et nonam-y 
hulavimus sinceriter cordm te. 



(39) 
misericordia, verdad y justicia. 

3 Ea pues Dios Riio , comp^^ 
decete de mi miseria , y. no tomes 
venganza, de mis pecados, ni cas.- 
tigues como lo mt^recen mis deli- 
tos , o los de mis Padres. 

4 Yo conozco con amargura 
de mi alma , que la causa por que 
4iemos sida eotregsdps á la deso- 
lación , al cautiyerio y á la muertej 
-y por la que somos ia burla é im- 
properio de todas las Naciones en 
las que nos has espar,cido justamen^ 
ce , no es otra sino el no haber 
obedecido tus divinos mandamien- 
tos. 

'. 5 . jOh gran Dips ! Admira- 
bles é incomprehensibles son tus 
juicios, y confieso que justisima- 
mente nos castigas , porque ni he- 
mos^ guardado tu santa ley , ni 
hemos obrado con sinceridad en tu 
divina presencia. 

C4 



(40) 

é Ef fiune Donune secúndutn 

mluntatem tuam fac mtcum , et 

prácipe in pace recipi^ spiritum 

meumi txpedit enim miki morí ma*- 



• 7 ^ Éadem^ i taqué die crntigit^ 
M Sara fifí a RagüeUs in Rages 
civitate Aítdornm j €t ipsa andr* 
i^et imprúpmum ah una ex ancil-^ 
üs patris sni^ 

" 8 quoñiam iradita Jiierai sep- 
iem virís , et dcsmonium 'nomine 
\Asmúdms occiderat ^ofmox üt 
fngressi fuissent ad eam. 



9 Érgo cum pro culpa sua ím 



(40 
/ 6 Tu solo eres mi Biosv y 
ésí haz Señor conmigo lo que sea 
de tu santa voluntad; mas si te 
agradare , ya te. suplico quá saques 
ya en paz mí alma de este mun- 
do , pues a la verdad mi vida me 
«s* mas amarga que íd, misma 
muerte. ... 

7 En una de las cUislades de 
la Media ^ llamada Ragés . ocr 
currid en el mismo día que Sara 
hija de Raguél fue insultada grar 
vemente por una de las esclavas 
ó criadas de su Padre , 

8 echándola en cara » que ha*« 
bia sido ya desposada siete veces> 
sin haber x:onseguido los frutos del 
Santo Matriñiomo, por que el 
demonio llamado Asmodéo quitó 

ia vida á todos sus sr^t^ mdddctf 
en el momento misrtio en que es* 
tos intentaron acercarse a ella. 

9 Fue el, caso quejrepcQhen-» 



(4«) 
crefrareí puellam , respondit Ut , 

dicensí Ampltus ex te non mdea* 

mus filium , aut jfUiam super tet^ 

ram , intcrfectrix virorum tuorunu 



I ó jNumquid , eí occtdere tm 
vis , sieut et jam ocddtsti sepum 
>DÍros \ Ad hanc iBcsm: perrexit in 
superius eubiculum domas sus i ¿t 
tribus diebus , et tribus noctibiu 
^lon mandueavit néqne bibit t 



tu sed in oratiófU persistens^ 
(curH lacrymis deprecabattír JDeutn^ 
ut ab isto improperio Hberaret earú. 



I ¡2 Factum estl autem die ter^ 



(43) 
dieiiáo Sara ciertos defectos de la 

criada , ella irritada y le respoá* 

dio como en despique : No se 

vea jamas en él' mundo hijo ni 

hija tuya y homicida de tus ma- 

tidos^ ^ 

id <^e, ^'intentas tú acaso aca- 
bar también con mi vida como lo 
has executado con la de tus sie« 
te maridos ? Ato'nita quedó Sara 
al oír tan desmedida insolencia , y 
penetrada de dolor se retiro con- 
fusa a una de las ¡habitaciones mas 
secretas de sü casa , en donde per- 
maneció tres dias y tres noches 
inconsolable j sin comer ni beber 
'Cosá alguna : 

II sino puesta en oracíoá 
constantemente clamaba de conti- 
íiuo á Dios con humildes gemi. 
dos y lagrimas, que se dignase 
librarla de aquella afrenta. 

xá Pasado ci tercer dia coa** 



; 



iía'i Oftm eoin^kret orationm t Be- 
nedicens Dominum^ . , 

1.3 dixif. BenedictutH eft no- 
wett tuumDeus patrum mstr^wm, 
quy cftm iratus Juerís , misericpr^ 
diam Jactes , et in tempore frúíh 
latimis peccata dtmttiséis\ .^w 
invocant te* 



*4 Ad fe l)omitus Jaciem 
meam converto j ad u ocu¡.Qs,,meQs 
jdirigo. . 

1$ Peto Domine 1 nt de fw- 
culo impropera hujus. absohas me» 
Mt $€rte desupir tirrammpií^sme. 

: í6 Tu seis Domine , quia 
itumquam eoncttphi vJmm , . €ft 
^u^^am s§roavf animam mpam 



V. 



cluyc5 su oración , y alabanao al 
S^of, 

13 dixo : glorificado sea ¿ter- 
nadiente tu Santo Nombre , Señof 
Dios de nuestros Padres « pues s^ui^ 
que estés jusiísimamente indigna- 
do contra nosotros por nuestros 
pecados, siempre usas de miseria 
cordia , y con entrañas de amor y 
de bondad socorres en la tribulacioa 
á los que afligidos te invocan. 
'14 I Ah seíiTor amabilísimo í 
A tí me buelvo , ¡ oh Dios de- píe^ 
dad \ A tí dirip mis oJQs lldnos 
de lagrimas. ^ . v 

15 Ea Dios , mió , atiende i 
mis súplicas ; librame de esta afrea-^ 
ta en que me hallo , o siendo de 
tu divino agr'aA> ; saCanie ytf ea 
paz de este líiundo. - ' ^^ 

• 1 6 No ignoras tu , Seíior , que 
jatnás he deseado varón , y' -que 
siempre he coaservado íqx aí^d 



(46) 
^ omni * eoHcujpiscenHa. • . > 

1 7 Numquam cum ludefltibus. 
miscui me : ñeque cum Ais , rqui 
m ¡evítate ambulmt , partm^m 
ine prabut^ 

1 8 Virum atitem cum timóte 
fuo , non cum iibidine^ mecí cbnsen^ 
fi suscipere^ ^ 



19 Et ^ auf ego mdtgna ' fui 
iltis i aut illi Jorsijan me non JWe- 
rttnt idigni : /qtAiaj^orsítan.virp atii 
conservasti me. 



u» :N^ .est^ érim in komimt 
potes) ate consiHUmtuum.. ' ^ . 

» i^; ffoc aut^m pro arto habet 



(47) 
líáipia de ¿oda impureza. 

..sjy No se oculta á tu sabidu* 

ría iafínita que jamás me he mez^ 

ciado con . los. lascivos , y que 

nunca me hice participante coa 

los que viven en la liviandad. 

1 8 Bien sabes tu gran Dios, 
que si he consentido en recibir 
esposo, no fue guiada por mis 
pasiones , sino solo dirigida por 
til saiito temor. 

19 Si esto no ha tenido efec* 
to ^ ha sido porque yo fui indigr 
tía para ellos , ó acaso porque ellos 
no fueron proporcionados para mi^ 
por que quiza tu incomprehensible 
providencia me tiene reservada pa* 
ra otro. 

20 No está pues en la facul- 
tad del hombre el descubrir tus 
adorables designios. 

c , 2 1 , Lo qucisí' sabe tíjertataen-: 
te tqdb aquá que :te ado^a^esi 



(48) 
si in proíatime JuerU i^ eoran^bU 
fur : ' si autem in iriéulatione fm* 
rit , iihsrabitur : ct si in correptia-i 
fíe/uerit^ ad msmmrdiam tuam 
vcnirc ¡pcckitf ; : .! . ...: 

. . i • ' '' í ' * ♦ í 



S2 Non eninu delectMis ¿9 
pirdifiofébus ms^is : ^uiaK past 
Simpes ta^em , ¿ranquilum jacis.x 
e^ pQSt lacrymaiiovtm ct Jktum 
^xnltMipmm , injímt^s^ ' - : 






•^ I- . 






(49) 
qué si su vida fuere santa é ino-^ 

i:eñte en tu divina presencia , re- 
cibirá infaliblemente su premio y 
su corona ) si estuviese en añic^^ 
don y tribulacione| , será por tí 
ÜbTadó , / consolado i y si sai vi- 
da fuese digna de corrección y de 
icastigo 9 poidxsí aci^dir á tí con tor 
4a confianza , y esperar su reme« 
dio en tu misericordia. , . > 

an ¡Oh Dios de mi alma! 
No , no te complaces tu de nues^ 
tras miserias , ni te deleitas ea 
nuestra perdición ; antes sí , es tu 
bondad t/ip incomprehémiblemen- 
te grande , que después de la tem- 
pestad nos tranquilizas, y después 
4e nuestros llantos, gemidos y la- 
grimas, todo lleno de amor y d^ 
beneficencia nos infundes la ale- 
gra. 

23 Bendito sea tu santo nom- 
bre , señor Difis de Israel , por to* 

Tom. I. D 



5^4 Tn Uh témpora ex ándito 
^unt preces amborum in conspectu 
gíoria summi Deiy 

25 Et mis sus est Ángelus Do* 
mini sanctus Raphaelf ttt curarei 
tos ambos , quorum uno tempere 
suni orationes in cpnspectu Dúmi^ 
ni recitata. 



Caput IV. 

Tobías cüm se brevi putaret mo? 
riturum, filio piissima salutis 
mónita inculcat, eleémosynse vir- 
tutem declarat , et de decem argenti 
taientis Gabelo mutuo dacis in^ 
dicat* 



(5i) 
dos los siglos de los siglos. 

24 A un mismo tiempo fue- 
ron oídas en la presencia de la 
gloria infinita del Dios de la Ma^ 
.g¿sf ad , las oraciones < de los dos^^ 

^^ y fue enviado' el Ángel 
'^samCQ del Señor, llamado Rafael» 

para que curase al uno y otre^ 
cuyas oraciones fueron á un mis« 

mo tiempo heéhas y presentadas 

en la divina presencia. 

Capitulo JK 

(^Reyendo Tobías que estaba y¿t 
muy próxima su tnuerte , lia- 
tna d su hijo ; le da piadosísimos 
'MnsejQs y saludables documentes^ 
le instruye cuidadosamente en las 
admirables ventajas que trae con 
sigo la virtud de la limosna \ y 
Da U 



(52) 



I JGítur y cum Toíias putaref 
orationem , suam exafidiri^ 
pt mor i potiiisset , vacavit ad se 
To¿iam fiíium suum , 



Ot dixitqm tí : aiidl fili mi^ 
zter&a orismei , et eam in corde tm^ 
quasijundamcntum construc. 



3 Cum accepcrit Dms animam 
ffieam , corpus meum sepelí : et hor 
norem habebis tnatrí tua ómnibus 
dhbus viia ejns : 



(53) 
fe da'mticia de ks diez f alentó f 

de plata que había dado en prés-^' 

tamo d Gabelo. 



¥ 



lErsuadiendose Tobías á 
que Dios se habría dig^ 
nado atender aquella su oración^ 
en que le suplicaba v^ue si era 
de su agradó 9 le concediese la 
muerte , llamó á su presencia i 
su hijo Tobías, 

2 y le dixo : oye atentamen* 
Ce 9 hijo mió , mis palabras , y es« 
tampalas tan profundamente en 
tu corazón, como que ellas han 
de ser todo el principio y funda- 
mento de tus operaciones. 

3 Quando Dios fuese servido 
sacar mi alma de esta vida , cui** 
da de dar sepultura a mi cuerpo: 
y obedecerás á tu madre dando- 
la honor todos los di as de su 
vida; 

E>3 



(54) 

• 4 M^^nor ^rHm esst elches , qué 
tí quanta pericuh pass^ sit prop- 
tcr n in útero suo. 

• 5 Cum aufém et ipsa compk- 
verit tempus vUs sua , sepelías eam 
circa me. 

6 Ómnibus autem dhhus vit¿9 
fute in mente habet Deum : ct ca^ 
ve ne aliquando peccafo consehiias^ 
et pratermittas pracepta Domini 
Dei nostri. 



7 Ex Suhstmiia fuafacelee- 

mosynam^ tt noli avenere faciem 

tudm ab uíla paupere : ita enim 

fiet ^ ut nec Á Je avertatur Jactes 

Domini. 

: j8: Quo íno(k\pt>tuerís j ita cst^ 
misericors. : 



- 4 ptitó nó debes olvidárter Ja- 
más de ajílales y quántos trabajos 
y peligros ha sufrido por tí lle^ 
validóte en su vientre, . . 

5 Y quando ella concluyere 
tafnbien la carrera de sus dias, 
procurarás el darla sepultura juá^ 
co á mí. 

6 Mientras vivieres , ten siem- 
pre á Dios presente eii tu corazón: 
y ^árdate bien de incurrir alguna 
vez len . pecado , ni de ser jamás 
negligente en la observancia exac- 
ta de los preceptos de nuestro 
Dios j Señor. 

7 Ten siempre cuidado de 
bacer limosnas de tus propios bie- 
nes , y no apartes jamás tu sem- 
blante de pobre alguno ; porque 
asi sucederá que nunca separará el 
Señor de ti sus divinos ojos.* 

8 A proporcioi> de tus habe- 
res y asi has de ser misericordioso. 

D4 



- ' ,9' ^ Si fñíHíum tibí fíiertf\ ahun- 
danter trihue : jí exiguum'. íibi fut^- 
rit , eúam exiguum^Vtbenter ifn^ 
pertiri studt. 

^ 10 Pramium enim bonum tibi 
thesauritas in die necessitatis : 



: I r qtwniipn ikemosyna ab om^' 
ni peccato^ ct a morte liberat ^ et 
non patietur animam iré in teñe-- 
'bras. 



-•>w- '. 



(57) 
^ ' Sí fueres rico , da abun- 
dantemente ; y^ si tus haberes fue- 
ren €ortos, ten siempre gran cui-- 
dado de repartir de eso poco 1h 
beralmente con los pobres. 

I o Portándote de este modot 
está seguro de que atesorarás para 
tí un premio infinito para el dia 
de la necesidad : (a) 

II porque^ la limosna libra^ 
á quien la hace como debe, de 
incurrir en toda culpa , v de la 
fiíüerte j y no permitirá qiíe' el 
alma sea sepultada en las tinie-- 
blas. (¿) 



(4) £1 dia de la necesidad se entiende por 
el de la muerte b del juicio en cuyos tris- 
tes- momentos serán nuestras angustias impon** 
deraUes. ( Duham. ) 

Ib) 2>e la muerte eterna > mediante las imo* 
ñas obras. Con los misericordiosos > con ios 
pobres usa Dios de especial misericordia» dán- 
doles auxilios particulares para su conversión 
y salvación. Ibid. En Ut tinieblas se entien^ 
de por el Infierno. 



(58) 
. Iií.^ Fidíicia magna erit coram 
jumtHo Deo eketnosyna > otnnibta 
Jachntibus eatm 



13 Atiende tihi y fili mi 9 ah 
enmi fornicatione , et prcBter uxo^ 
rcm ttsam numquam pattaris cri^ 
nten scire^ 



1 4 Superhtam namquam ¡n tm^ 
smsH.y aut in tuo verbo dominari 
firmittas : in ipsa enim iniipm 
sumpsh omnis perditio^ 



15: Qmcumque iihi aliquM ^ 
eperatus fuerit , sfattm ei merce^ 
4em restitue , U merces rhercenarii 
itíi apiid te omnifío non remaneat. 



(59) 
' in Para todos los que prac- 
tican esta importantísima virtud de 
la limosna ^ ella será de un sumo 
consuelo^ y esperanza en la divU 
na misericordia , en el dia tre- 
mendo del juicio. 

13 Cuidado hijo mió con abs- 
tenerte de toda fornicación , y á 
excepción del uso de tu propia 
muger , jamás ni aun te pase por 
el pensamiento el cometer delito 
con otra« 

14 Nunca permitas que en 
tu corazón ni en tus palabras do- 
mine la soberbia; pues no debes 
ignorar que toda suerte de perdi- 
ción ha tenido en ella su origen 
y principio. 

15 Paga al punto su salario 
á todo aquel que para ti trabajare, 
y ten grande cuidado en no rete- 
ner jamás las pagas á tus sirvien- 
tes ó criados. 



(6o) 
t6 Quod ab alto oJerís fieri 
tibi , vidc m tu aliquando aheri 
facías. 

17 Famm tuumcum esurien^ 
itbus et egenis comede , et de vcs^ 
iimentis tiiis nudos tege. 

18 Pamm tmm^ et vinum 
tüum super sepulturatn justi cons* 
thue , et noli ex eo manducare , et 
bibere cum peecatoribus. 

19 Consilium semper a sapiens 
te perquire. 

20 Omni tempore Benedh 
Deum i et pete ab eo , ut mas 
tuas dirigat , et omnia eonsilia 
tua in ipso pe f maneante 



16 Guárdate tu bien de hacer 
coíi otro alguno, aquello que no 
quieres que se haga contigo; 

17 Come tu pan , repartiendo 
caritativamente con los pobres y 
necesitados,, y con tus própríos 
prestidos cubre a los desnudos. 

18 Pon tu pan, y tu vino so- 
bre el sepulcro del justo , (c) y 
huyendo siempre de los malos, ni 
comas ni bebas con ellos. 

19 Para tomar consejo siem- 
pre has de recurrir al hombre 
sabio. 

so Alaba y glorifica á Dios 
en todo tiempo ; pidele incesan-^ 
temente que dirija , y que perma** 

U] £s decir que se dé limosna á ios po* 
brcs para cjae estos hagan oración a Dios por. 
los difuntos, hn aquellos tiempos solian lle- 
var a los pobres sobre las sepulturas > y allí les 
daban de comer a este fin > Jo que estuvo 
en practica en los primeros siglos de la Igle- 
sia. ( Dujbam. ) 



(62) 



s I Indico ettam tlbi , fili mi^ 
dcdiss^ me decem t atenta argenti^ 
dum adhiic injantuhs esses , Gabe^ 
/a, in Rages civitate Medorum^ 
ei chirographum ejus apud me hc^ 
heo^ 

2 2 ei ideo perquire quo modo 
üd eiim pervenias , ut recipias aB 
eo mempratum pondtis argenti^et 
f estimas ei chirographum suum¿: 

23 Noli ti mere fili mi : pau- 
perem qiiidem vitam geriwus , sed 
mtdta bona habebimtis y si timuer^ 
rimus Deum , et recesserimus nb 
mnni peccato , et fecerimns benh 



I 



nezcan siempre en el todas tus 
operaciones. 

2 1 Doite también noticia , hi- 
jo mió , que jSasando yo en cier- 
ta ocasión por Ragés ciudad de 
los Medos', quahdo tu eras toda^ 
via niño , hice á Gabelo un prés- 
tamo de diez talentos de plata;^ 
cuyo recibo conservo en mi podert 

as por !o que se hace preci- 
so , que solicites modo de ir i bur« 
carie ^ para que recibiendo de él 
la citada cantidad de plata ^ le de- 
bueivas su recibo. 

23 £a 9 no hay porque temer 
hijo mió : á la verdad nuestra vi- 
da es muy pobre ; ] pero ah ! Si 
nosotros procuramos temer á Dios^ 
apartarnos de toda culpa , y prac- 
ticar las virtudes , somos y sere- 
mos imponderablemente felices» 



(64) 

Caput V. 

Tobías socium ac duccm itíne- 
ris in Rages Medorum qua^ 
unú y Raphgél Ángelus jgnotu$ 
cccurrít » cui pater iilium commit- 
tit , quibus profectis , mater filii 
dcflet absentÍ9m. 



I TTUhc rtspondit Tohias patri 
suo et dixií\ omnia qiuB- 
ciimque praccpisti mihi , faciam% 
pater. 

» (¿no moda aiiHtn ptcumam . 

i 



(6j) 

Cap ITUJPQ V¡ 

^Ale disfrazado al encuentro el 
Santo Archangef Rafael al jo- 
ven Toé/as^ que bmcaba compa^ 
ñero y conductor del camino que ib^ 
d emprender para la ciudad de 
Ragés en la J^edia y d quien en^ 
trega y encomienda el anciano To-^ 
hiaJ¡ (L su hijo ; ponen los dos en 
execucion su viaje^iy H^^^ l^ ^^^ 
dre amargamerfte la ausencia de 
su MjOf 

I "U Espondio entonces el mo- 

JV. zo Tobías á si) Padre, 

y dixo : Padre mió , yo cumpliré 

puntualmente todo quantq me has 

mandado. 

u Pero absolutamente Ignoro 
Tom.lf E 



ham reqiiiram , ignoro : Ule me 
nescit , et ego eum ignoro : ^ quod 
signum dabo ei ? sed ñeque viam 
per quüm pergatur illuc , aliquan^ 
do cognovi. 



' 3 Tune patef smts respondit 
illi , et dixit : chirographum qui^ 
dem illius penes me habeo : quod 
dtim illi ostenderis , statim res^ 
tituet. 

4 Sed perge nuncy et inqulre 
tihi aliquem fidelem virum , qui 
eat tecum , saha mercede sua : ut 
dum adhuc wvo , recipias eam^ 



5 Tuno egressus Tobías y inve- 
nit juvenem splendidum y stantem 
pr(Bcinctumy et quasi paratum ad 
'ambulandum. 



(^7) 
el modo de cobrar este dinero; 

porque ni Gabelo me conoce , ^nl 
yo se quien es. ¿ Qiiá penales le 
he de dar ? No solo consiste ea 
4£sto toda mi dificultad , pues hay 
también el que jamá^ supe el car- 
mino por (Jonde allá se va. 

3 Oído esto por su Padre le 
respondió^ y d¡xo : yo teng<? su 
recibo en mi poder , y. no es Jier 
cesario mas , sino el , que se lo 
manifiestes , y al piyjtp te entre- 
gará el dinero, \\,<' 

4 Lo^ que hay que hacer aho- 
ra 9 es que vayas prontamente 
á buscar con diligencia algún hom- 
bre fiel que te acompañe en el 
viaje 5 pagándole su salario ; para 
que mientras yo vivo, lo recibas. 

5 Obedeció al punto el manee-^ 
bo , y sffliendo de casa^ápocQ en- 
contró un gallardo joven, que estaba 
ceñido* , y como dispuesto para ca-» 
minar. E s 



(68) . 

] 6 Et ignorarte , quod Ange^ 
'fus Dei csset , salutavit eum , it 
dixit : undc te habcmus hone ju^ 

7 At Ule responda : ex filüs 
^Israel. Et Tobids dtxit ei : Nos ti 
viam , ^ua dttcit in regionem Me- 
dortim'i 

S ^ Cui respondí t : Novi : et om-- 
nta itinera ejtts frequenter ambu-- 
Jabí f et mansí apüd Gabelam fror 
trem nostrum^qui moratur in Ra-* 
ges chítate Aíedorum , ^ua posita 
*est in monte. Ecbatanis. 

9 Cui Tobías ait : sustine me 
obJeero.f doñee hac ipsa nuntiem 
'paíri meo^ 

/'\ -^ 

I o Tune ingressus , indicavii 
' universa h(ge patri suo^ super qu40 



(«95 
€ E Igtioirando Tobías 9 que 

este mozo fue^ie Aogel de Diosi^ 

le saludó / y dixo: Bu^n joven ; ^-dc 

ddnde y de qté n^cioA-^res ty^ 

7 ^Re3pondíole el Ángel: Dq 
los hijos de Israel. Preguntóle To- 
bías : lY sabes por ventura el jCa- 
minó por donde se v^^ la MediaS^ 

8 A lo que respondió: si lo 
sé : y he andado con freqüehcia 
todos sus caminos 9 aloxandome 
en cas9 de nuestro, hermano Gá^ 
belo, qjie vive en R^és ciud^cl 
de la Media » situada sobre e| 
monte llamado Ecbaianis. 

9 Dixole entonces Tobías : su- 
plícote^ que.me espe|[ei^lgun .tan- 
to , mijsintras que. •. .i(oy/ á \ dar ,nq- 
ticia á mi Padre 4e todo quanto 

.'me. has referido. . ' 

10 Entrando al punto Tobías 
en su casa , refirió á su Padre 
toda \q. que el Ángel le habla di- 

E3 



-, .. (yo) ... .. ... 

laiJiniratus jpafer i rogaiif^' ut m^ 
iroiret ad eum^ ' • 

; í i Jngreshts itaqué falufavíf 
kufn , et dixit'i gaudiuni^^iibt sit 

•^ ^ 1 2 ' jEf Vi// Tohtas i iqü£é gatt- 
diúm mihi'erh y^ui interieMs sc^ 
iieo; ét lumen co^li hoñ mdcói 

i 3 Cui att jtivents ifoñt ani^ 
mo esto y in próximo est\ út dT>co 
tíircris. 



" '^4 D}iifihaquemiT¿hias\ 
}ítifHquid poteris perdnhere yiHum 
fheüm ad Gaheíum in Ra£er cí^ 
vitafem Aíedorufh ? Ei ¿um redie- 
fis ^restituam tibí tnercedem fuam^ 

z'§ jEr ¿Ihit ti Angeñis i ego 



(70^ , 
cbo. Queda su Padre ,adin¡radci 

del suceso , y le suplicó que se 

sirviese entrar á verle. 

1 1 Hizolo el Ángel con cfeo 
to , y le saludó diciendo : Dios te 
llene de bendiciones y consuelos. 

12 A lo que le respondió 
Tobías : >^| qué consuelos pue-^- 
de haber para mí , que sieov 
pre vivo en tinieblas , sin poder 
v^r la luz del cielo ? 

1 3 Pero el joven le dixo : Ea, 
tío te aflixas: ten «nimb constan- 
te , porque ya está muy cercano 
el tiempo en que has de ser cu- 
rado por Dios. 

14 Últimamente dixole To- 
bías: ^ tu podrás acaso conducir á 
mi hijo á la ciudad de Ragés en 
la Media , y llevarle á casa de 
Gabelo ? Bien entendido que quan- 
do bolvieres yo te pagaré tu jornal. 

15 Respondióle el Ángel : yo 

E4 



(7^) 
'éueam ^ tt reducam iüm ád tCé 

1 6 Cui Tobías respondí t í ro» 
go te 9 indica mihi ^ de qua domo^ 
áut de qua Tribu es iu\ 

17 Cui Rafael Ángelus di* 
xit i Genus quaris mercenarii , an 
ipsüm mercenarium ^ qui aimt filió 
iuo eati 



i 8 ied ne forte scUcitum te 
reddam , ego sum Azarias Ananiée 
magni JiUuSh 



^73) 
i c llevaré , y té le bplvcré á 

traen 

1 6 Añadióle Tobías : té su^ 
plíco que me digas ¿de qué casa» 
d de qué familia eres tu? 

17 A lo. que >replico el Santo 
Apckañgel Rafael : ¿ Qué es lo que 
intentas saber? ; Aa^so, solicitas uñ- 
dagar quál es la ascendencia del 
jornalero, d busca^ al njismq jor- 
nalero que I19 de acoippoñar. en 
su viaje á tu hijo? 

18 Mas por que no quedes 
acaso cuidadoso , sabe que yo soy . 
Azarías (¡d) hijo del grande Ana- 
mas^ 



{d) A primera vista parece qúc el santo 
Archangeí Rafael mintió qcándo dixo' : lo pri- 
mero j <|ue era Isftulitu : 1q segundo > que 
se llamaba jíz,arias Pero hacieodo leñexioa 
al significado de las voces, se ve que cráx 
, hraelitu porque estaba uiido con ellos por la 
^ caridad. Que se llamaba Alarias porque es- 
ta voz significa auxilio de Bies , y esVie 
era el cnaplco que para Tobías traxo dil cic* 



. - t7Í) 

19 Et Tocias respondí i : ex 

magno genere es tu. Sed peto ne 
irascaris quod voluerim cognoscerc 
genús tuum» • 

20 ' Dtxit'duUm'illi Ángelus: 
ego sanum ducdfñ -, et samirri tíbi 
feducam JUitim- tutwu 

' sr ; 'Respondensdutem Tobías^ 
áfti^Bene atnbühtis j et sitDeus 
in^ itinere ves tro ,' et Angeíus ejus 
comiüiuf vobiscum. 



ü 2 Tune paratis ómnibus \ qtü^ 
erant in via portando, , fecit To- 
bías vale patri suo et matri stice^ 
et ambulaverunt ambo simul. 

23 Cumque profecti essent ^ 

lo el.saato Archangel » como cambien porque 
Cü sa persona icprescataba á Azaiias. (Dalia. ) 



1 9 Exclamo entonces Tobías: 
I de grande línagé eres ! Pero her- 
mano , te suplico que no íe enojes 
porque haya querido conocer tu 
familia. 

3 o Bol viole pues á decir el 
Santo Archangel : yo lleVaré sano 
a tu hijo , y sano re le bólveré á 
traer.- 

21 A cuya oferta le contex- 
to Tobías , diciendo : ea pues id 
en paz , Dios sea con Vosotros 
en vuestro viaje , y el santo Án- 
gel del Señor siempre os acom- 
pañe; 

2 2 Dispusiéronse luego al pun- 
to todas aquellas cosas que eran 
necesarias para llevar en su viaje, 
y despidiéndose Tobías de su Pa=* 
dre y de su M'adre, emprendic^ 
rtín su marcha los dos juntos. 

33 Luego que marcharon, em- 
pezó á llorar su Madre , y lamen^ 



(7^) 
to^tt • mater ejus Jltre , tt diaerr. 

bacujum senectutis mstr<e tuiisti , 

€í transmisisH.a nobis. 

.24 JSÍumquam fuisset ipsapt^ 

cufíia , pro qna mísisti cum. 

2 5 Sufficiehat tnim nobts patp- 
ferias nostra -, tit divitias compita 
iarerr^iis hoc , qtiod videbamüsJUium 
nostrum. 

ú6 Dixitquc eiTobíasx 'Ñdtjle- 
fe , salvus perveniefJiUns fwster^ et 
sahus revertetur. ad, nos y U ofiu- 
Ji tui videbuM iílum. 



%j\ Credo enifn qiiod Ángelus 
Xhi boniu comiteiur ei. » et bene 
disponat omnia r q^^^ circa etsm 
gerufitur , ita tit oum gandió rf- 
pcria^tur ad nos. 



tandose dccia : tu has separado y 
quitado de nuestro lado á quien 
era el báculo de puestra, vejez. 

24 \ Triste de mi ? Ojalá que 
jamás hubieses tenido ese dinero 
ppr cuyo cobro le has enviado, 

:25 Bastante desgracia tenía- 
mos con nuestra pobreza , y bien 
pudiéramos en* ella consolarnos/ 
reputando por riquezas el ver á 
nuestro amado hijo. 

26 Consolábala Tobías di- 
ciendo : calla no te aflijas , salvo 
ha de llegar alia nuestro hijo , y 
sano ha de bolver á nosotros , y 
tu tendrás el consuelo de bolver- 
le á ver. 

sy Porque yo estoy muy cier- 
to de que el Ángel Santo del Se- 
ñor le ha de acompañar en su 
viaje , y que de tal modo ha de 
disponer todo quanto á él corres- 
ponde, como también el asunto 



(78) 



28 Ad hanc, v^ocem cessavit 
tnater . ejus Jlerc et t acutí . 

Capüt vi. 

ANgeli hortatu > Tobías ¡nva- 
dentem piscem aprehendit, et 
exenterat , cor ejiís , íéi et jécur ad 
xnedicamenta reservans: et adRa- 
giielem divertum , iit ^ jussu An- 
gelí , petat in uxorem illius filiam 
Saram ; cujiis septem viros occide- 
rat dxmonium , discens ab Ange- 
lo qu6 fíne suscipienduní) ac ser^ 
vandum sít conjugium. 



(79) 
de que va encargado, que ha de 

bolver á nosotros lleno de gozo y 

de felicidades. 

28 Con estas razones cesó el 

llanto de su Madre , y callo. 

^ , ==S^ 

Capitulo VL 

^Aca Tobías dcí rio , por consejo 
dd Ángel j d un monstruoso 
pez ^ue intentaba acometerle , y 
lo desentraña , reservando para me- 
dicamentos el corazón , la hiél , y 
el hígado. Detienense^ como por 
hospedaje^ en casa de Raguel^ 
para que Tobías j por precepto 
del Santo Aróhangel , pida por 
tntiger a Sara su hija , d cuyos 
siete maridos habiá dado la muer-^ 
te el demonio : ensénale e instruye- 
le con este motivo el Santo Rafaeí 



(^«) 



I JpRoJectus est autem Tobias^ 
et canis secutus est enm^ 
et mansir prima mansione ¡uxta 
Jluvhun Tigris. 

2 Et exivit ut lavant pedes 
süos , et ecce piscis immanis exivit 
ad Uevorandum eum, 

3 Quem expavescens Tobías 
clamavit voce magna , dicens ; Do^ 
mine , invadit me, 

4 Et dixit ei Ángelus : ap^ 
prehende branchiam ejus , et trahe . 
eum ad te. Qubd cumfecisset , at* 
traxit eum in siccum , et palpitéis 
re eapit ants pídss ejus. 



(8i) 
tn losjines con que dehe rtctlirst 
tlsnHio '^ikatrirÁinio.y del titodo 
ronqué dibtn oBhrv^rse sus sx^tf» 

t4s ¡éyé/: - "^ -•-- • . -^ -' 

1 "üMprendio en fin Tóbíá» 
XJ/^ su viaje , yendo el perro 
én sü Seguimiento ; y donde híizo 
su primera mansibii fue junto lú 
rki Hafriada Tigris. ^ 
i ; j» » iQuiso etitrair en laa aguas 
para lavarse ló^ ^ies', y he aqui 
que sale de ellas un desmedido 
Pez, que intentaba devorarlo. . 

3 Asombrado Tobías con el 
toonstruó , ejcctóñió á grande voz, 
^diciendo: Señor , mirad qúejtrie 
acomete. 

4 Animóle el Santo Archan- 
gel diciendo: cógele por las aga- 
llas , y atrahelo á ti. Hizolo así, 
sacándole fuera del agua , y al 
^unto comeüzé el Pez á jpalpt 

Tom.I. F 
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,■ if^, Tmcdiaiiiei Aügelufi.eif'' 
tfUtefra hftm F.m^ %" «*. ?or ej^s, 
et Je¡ , et jecun repone titív swj^ 
enim hac necessaria ad m'edica- 

, 6 Qwd cutif. fecisset , fiísavít, 
^^rne^ejus^ e^secum tukrunt in 
•vU'. caiera sali^runf y qmfíi^x 
fermí iis , ^uoHsqúe. peroemreni in 
JÉUges civitatemí MedorHtnk .. .. ; 



j • ■ ■ • - i ■ - 

7 Tune inferroga^it ToBias 
^'jLttgííttm » et.dio^itiii obsecro, f 9 
Azaria Jrater , ttt dicas mihi qmd 
remtdipm hábebwt .ist4 f qua. de 
JPisce servare juísUtiX 

r 

'8 ,£/ respond^ns Ángelus t di- 
3¡\t e\ ;. Gordis ejus partieultm si 



(83) 
tar á .sus pies. , 

, 5 Dixole entonces el Angelí 

ca 4^seiicráña ese Pez, y reserva 

en tu poderosa corazón, hiél ,^ hi¿ 

gado ; porque todas esas cosas son 

con utilidad necesarias para medU 

leamentos.- 

6 Después de haberlo asi exe^ 
cutado , asó parte de sus carnes 
para llevarlas con sigo en ^l cami-* 
no ; y de lo demás restante sala« 
ton toda aquella porción que les 

, pareció ser suficiente para su - ali- 
mento hasta que llegasen á la ciu^ 
dad de Rag^s en la Media. 

7 Preguntando entonces To-i 
bías al Ángel , le dixo : suplicóte 
hermano Azarías que me digas; 
^ Para qué remedios servirán to- 
das estas cosas del Pez que me 
mandaste reservar? 

8 Respondió el Santo Archan- 
gel diciendole: si pones sobre las 



' (84) 
jt/píf carhones ponas ,• fumus ejus 
fxtrícat'ofnm genus* d^moniorum^ 
^ive d viro , sive d mnUere i ita ui 
itftrd nonacecdaf ad ^of* 



i- :- 



^ Et fe¡ vakt ad ungendos 
ocuhs ^in qufbus fuerit albugo^ et 
sanabuftíur. i 

I o JEt dmt a Tobías: ubi 
9is ut mancamüs i 

11 JRjespmdemqut Ángelus^ 



brasas encendidas una pequeña pat^ 
te de sil corazón , de tal suerte cü^ 
pele aquel humo á toda especie de 
demonios de los cuerpos ^ sean de 
hombre ó de muger , que jamás 
bolverán á entrar en ellos. (4) 

9 La biel sirve para ungir loa 
ojos que tuviesen cataratas ^ y con 
eso sanarán. (í) 

10 Después de esto le pregun^^ 
to Tobías : ^ Y en donde quieres 
que nos aloxemos i 

11 . Respondiéndole el Ángel- 

(4) El eorazon del fét puesto sobre las bra«« 
sás, mas bien se creé ser capaz de ahuyeil* 
tar los demonios por virtud divina > que pot 
la intrínseca que tuviese en si mismo > pueá 
para esto no nay cosa ^ue pueda ser suficien* 
te en las narurales. Lo que si debe entender* 
se, que adjunta esta acción de Tobías i su' 
eficaz deprecación á Dios , obro la virtud di- 
vina la expulsión del demonio ( Dufaam. ) 

(í) Bien pudo tener la hiél del Pez virtud 
natural por si misma para sanar los ojosj pero 
no dexa por eso de ser maraviilgsft ca su 
prontitud la¡ curaclQü de Tobías. 

í^3 



mt : eH htc Raquel nomim , wf 
propmqtms de Tribu tita.^ tt hic 
habtt filiam nomine Saram , sed 
ñeque masculam , ñeque fwminam 
uilam habet atiquam prmer éam. 

: i 2 Tihi debetur orntits subs-^ 
f^ntia ejusj et oportet eam te ac-* 
cipere conjugem. 



1 3 Pete ergo eam apotre ejus, 
et. dabít tibi eam in uxorem. 

14 Tune respondit Tobías^ et 
dixit : Audio qiiia tradita est sep- 
tem viris , et mortui sunt : sed et 
hoc audivi , quia dcsmonium occidit 
tilos. 



(«7). .. 
dixó* : tú esté pueblo habita un 

líoAibre llamado Raguel , oriun- 
do de^ttr misma Tribu , que tie-' 
ne eontiga cierta connotación de 
parentesco , y este tiene una hija 
única Ikmada Sara. 

12 En este concepto , es muy 
conveniente que la recibas por es- 
posa i pues á tí te corresponde 
todo $u caudal y hacienda . 

13 Pídela pues á su Padre, y 
no tengas duda en que te la dará 
por miiger.' ', 

14 Respondióle Tobías i dí^ 
ciendo r e$ cosa bien notoria qué 
ésa Sata de ^^uien me habla^ ha 
sido, ya siete* veces entregada eií 
Mátrimohíd^'V y qti^ todos suá 
snaridos han muerto i pero nó 
es eso lo mas , sino que tam«« 
bien se dice que todos ellos han 
sido míteifds^or él deiiionio mis* 
mo* . c 

F4 



^ 15 Tifneo ergo , m fin} h 

mth\ htc.jmsniant •. Et cu^ fim 
unicus pannñbm mus ríi^eippn^^ /^, 
nectutem itlorum cum tristhU ad 



16 Tufic Ang€¡us Rafael di^ 
^it é : Audi me ^,et osHndam tibi 
qui sunt , quibus pr¿g'mlir§\j)9t€S¿ 
damonium. 



i. i. 



17 i^' namque qui, conjugium 
it^% suscipiunt , M D4um -d se , e¿ 
a su^ mente excludaift 9;, et su li^ 
hidini ita, vacenf^^ sicii( e¡quus et, 
n^lus , .qnibus non/est imliectusí 
fú^et ppt^staiem dcemo^rn super 
eos. ^ .^ , ' / *. . 

tam^ ingressus cubiculum^ per tns^ 



(89) 
' 15 Yo dfebo temer ctín razoflr, 
©ft. me. suceda, ^c»ísp á mí tapibiea 
igual desgracia ; y siendo yo ei 
único hijo que tienen mis Padres, 
dé con esto causa a que pasen su 
yejéz, y^cabe» su vidadn amar^ 
gura 7 tristeza* ." 

iS Díxole entonces el Santd 
Arcángel Rafael : estame atento , 
jr yo: te marúfasf af é quiénes son 
aquellos contr^ los que pu^de pce-^ 
valecer el demonio. 

17 AquftUps pues que de tal 
HK>do reciben el santo Matrimo- 
nio , que exclu^yendp de.§M. cora- 
zón y de su mente a Dios , se 
entrfs^gan.ciegameQtQ á sXí^WiQ^á^á 
y a , sus pas^tpj^s C9mo el Caba- 
llo y el mulo , en quienes no hay 
raciocinio ; éstos son sobre los que 
tiene potestad el demonio. 

18 Pero til quando la recibas 
por esposa , entrando con ella en 



(9"). • 

gfírs úórttinens esto ab eúi etiíihit 

Miud j nisi oratimibus vacabis ciíni 



^ i9> 'Ipsa aútem mete ^incensó 
jecore Piscis yfugabitür damónium¿ 



sa Secunda vero mete tn co*: 
pulatione Samtorum Patriar cha-^ 
rum admitteris. 

'21 Tertia autem mete bene^ 
dictionem corisequtris'y ut filii w 
vobis^ procreentur incólumes^ 

25» Trafisaefa autem tertia 
nocte acipies virginem cum tim^ 



I 
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áU aposento , debes guardar con ti-* 

nttKÍa por espació de tresdias siw 

tocarla , y en ninguna otra <X)sa 

te has de ocupar con ella ^ .sino* 

en hacer oración á Dios. 

1 9 Poniendo al fuego en aque- 
lla misma primera noche el higa- 
do que guardaste del Pez , se aii« 
yentará el Demonio. 

•aó En la segunda noche se- 
rás admitido en la unión de los 
Santos Patriarcas, (c) ' 

21 En la tercera noche con- 
seguirás la bendition del Seüor 
para que vuestros hijos sean pro- 
creados sanos y robustos. 

2a Últimamente, pasada la 
terf:era noche usarás de tu ^ esposa- 



(e) Es decir > que ahuyentado el demonio 
impura por la eficacia de su pracion, con- 
segi liria de Dios cietca especial gracia para 
vivir con su esposa en castidad conyugal , co« 
mo vivietoa Abraham > Isaac > y Jacob* 



re pomtrií , amare £li/)rum mag(í 
^uam libtdine ductus , ut in septi^ 
ne Abioha benedictionem inJUiis 
eonsequarís. 



3^ 



Caput Vli. 

RAgviél petitam á Tobia Sa- 
ram filiam ¡n uxorem tra- 
dit consilio Raphaéiis , et scr¡f>* 
ús cohjugii tabulis , nupti» cele- 
bfaatur. . . , 



%3) 
virgen , teniendo siempre presente 
ti Santo temor de Dios , y mas 
bien conducido por el amor de 
ios hijos 9 que por los impulsos de 
la liviandad, para quede eaemo^ 
4o consigas en tu prole la bendí^ 
¿ion de la descendencia de Abra^ 
ham. \ . , 



<^ 



C^P I TUI^Q PJZ 

pOR consejo del Santo Arcatrgeí 
^ RafaiT ^ entrega .Ragtteí eh 
'Matrimonio d Tobías , su hija Sa^ 
ra ^ que fe la habia pedido por es^ 
posa i y concluidos los contratos 
matrimoniales , se celebran las bQ< 



(94) 
I JNgtessi sunt autem ad Rar 
¿ucl ^fn gaudiq. . . 



^ 2'* Intuensque Tobjam Ragmf^ 
dixit Ann(ü uxori suax \ Quam ^ir 
milis cst juvenil iste consobrino 

3 > iBti cum hiJSQ dixi(set.j aih 

I Vnde estis juvenes jratrcs nostrü 

sAt iühdifX(irufihv^x^;7^inf Nepk" 

fhali sumni , m captipitaíí^ Ninive: 



4 JDlxitque illis Raguek iiojr-* 
tis Tobiam fratrém mcum ? Qui 
dixsrunti novimus. 



\ 



f^5> 

nlí /^QN efecto, hospedaronae 
,\i "S^ en ca«i.4e.Raguél djSi^fíf 
to ^Arcángel Rafael y .Tobíis^ 
quienes fueron admitidos con gran-^ 
de complacencia. 

2^ Después de haber mirado 
Kaguírlat^ntam^nte á Tobías ,^ di- 
¥P,4 Aqí^su tnuger ; YaIgameDio«^ 
]qué pa^cido ej este joven á m$ 
primo ! 

.'^ 3 Bolvipse imediatamente á 
SU5. Iiiie^jft4es , y les; pregunto ; ja- 
venes y hermanos nuestros , .|dp 
donde sois vosotros ? Y ellos díxe- 
4ron : somos de aquellos cautivos 
que hay en la ciudad de Niniv^ 
descendientes de la Tribu de Neph<« 
thali. 

4 ^Conocéis acaso vosotros 
^continuó Raguel) á mi hermano 
í obías ? Y ellos respondieron : mu/ 
bien le conocemos. 



5 Cum^ue multa hona íoquc-* 
Y0túf de eoi dixit Angelks^^ Ra- 
-gmUm : Tobiks \dc qtfo iritttfagas^ 
ffatcr htius ut^ jA c\ 

-I ^.; . :: ' . ij' a \: " o. . ; ;- rf'•».^^ 

4wn'lacrymis óscuíattís d^f^Urn^'^^ 
y^mm suprkcúthirn éjusi^^i -• •] » 

í 7 dtxit : íenedfetio '^'sÚ tiM fi^ 

'Mus es. '■'■' ^•- - • ■' '•■ 

• 8 Bf Añna uxor tjus^ etSa* 
ra ipsoruM filia lacrymatíB sunt. 

9 Postquam autem locuti surU^ 
''pMcepit Raquel occidl arietefn » et 
parari convivium : Cumqué hortor* 
yetur eos fitscumbere ad prandiwn^ 



(97) ■ 

5 Luego que acabo Ragucl 

un grande Panegírico'^ que,.,^izo 
de las muy apreciabies prendas, de 
Tobías y le dixo el Santo Ar^aa;* 
,gel : pues es^ Tobías por ^^i^ 
tú preguntas es el Padre de ^,este 
joven. 

6 AI punto se. arrojó a el/Ra« 
guel ^ lo abrazó y. lo besó llpranr 
do y "y. derramando sobre su cuello 
muchas lagrimas , 

7 dixo : bendito seas hijo mió: 
porque eres hijo de un hombre 
tan Santo , y de tan excelentes 
qualidades. 

8 Ana su muger ^ y Sara hija 
:de los dos , que vieron esto y co^ 

menzaron también á llorar. 

9 Después que hubieron ha« 
blado , mandó Raguél que se ma« 
tase iin Carnero , y que se dispy- 
siese un banquete } pero convidan-r 
dolos Raguél Con instancia para 

Tom. I. G 



t9«) 



^ 



'dte' non manducaboy neqm bibam^ 
msi prihs petitioncm meam cofijir^ 
Hnes'^ et pfomittas mihí daré Sor^ 
rafn;fiiiam tuam. 



•* -■ i 



n Qm Midi fo verbo Raguel^ 
^expavit. , sciens \qmd evenerk Hfh 
^septém viris , 'qüi ingressi sum ad 
eam : jt timerff caepit ,rh }Jortt et 
%tic shmiifer- contigerer r etltum 
'nufaret , ft nck dartt petenli ullum 
'"-reiponstí^ f-^ -*- , ^ -* • • 

•^ • >^ dfxh éi Angehit \ Noii 

jimere dar^e, fam isti , qiioniafñ huía 

tíminti Deiinr debetur conjüx ji- 

Ha . iuá : . ptopíere^a aümhonpotuU 

^ haber e ilPam. . • '-"' * 

k.'.' * ' .. '- - i.'- - ' ' ' 



(99) . 
^tic : áe. scniasen á tá íttesa, ^ 

ló * dixo Tdhías': ea , no hay 

que pensar en . que yo^ coma ni 

beba hoy cosa alguna en tu ck> 

sa y hasta tanto que admitas mi 

súplica, y ófírezcas el qu6 mb 4a-^ 

ras á tü hija Sara por esposa. 

^ 1 1. Asombrado quedó Raguél 

al oír tal pretensión^ sabiendo la 

que.. babia .sucedido ;con los ocres 

siete maridos que ya habian des^ 

posadose con ella j, y empezó á 

temer no fuese que acaso tamb ea 

sucediese con este igual desgracia; 

^y como dudase , $in hallar res^ 

.puesta que dar al pretendiente; \ 

i.^ ]fi dixo el Santo ■ Arcann 

.gel : no » no temas el dársela a esie 

Y^rQn'. Av Qste mozo que eji teme 

roso dé Dioá ^ es á quien dcb*' 

dársele por muger á tu hija , y ve 

aqui la causa porqué ninguno dé 

4»nto^ Qtras:ba podido couseguirlae 

Ga 



(lOÓ) 

13' Jhnc\ í^xít Ragucl. : non 
diibho qyi&d Déus pnces tt lacry^ 
fnas meas in Muspectu: suo admh 
serit. f J ; 

':: . . ... I ... i • 

.14 JBf^ cndo fíwniam Jdeo fe^ 
cit vos vwircud me ^ iá ista con^ 
fimgerettir cogf$ationi sua secuadum 
^gvn Moysi ;, et nune^ fióE'duíium 
'genere qiíod 4iki mitt tradam. 



^ < t íi 5 Et appnhendens dexUram 
Jil{¿8 SU0 i dexters Tobi0 tradidit^ 
^icetú : ^Deus Abraham f et Detis 
^l$0ac r €t Deus Jacob vobiscum sit^ 
tt ipst conjiíngat ivos fimpleatque 
^beííidktwneni suam in vobisi 



x6 Mt ^accipt^ xbmíé 9 fece^ 



(«OÍ) 

1 3 . wpixo entonces Raguel : yo 
no tengo duda en que Dios se ha- 
ya dignado admitir en su divina 
presencia mis oraciones y mis .la« 
grimas. 

14 Y creo firmemente que la 
causa. f>orque el Señor Ha dispues* 
co el que vengáis á mi casa , ha 
sido, para que según lo dispuesto 
en la Ley de Moyses , sea dada 
mí hljar en matrimonio á persona 
de su. misma parentela ; en eite 
concepto no dudes ya en que te 
la daté por mugen : 

< 15 Tomando inmediataiíiente 
la mano derecha de su hija » lá 
puso en la derecha de Tobías , di« 
ciendo : el Señor , Dios de Abra-, 
ham» Dios de Isaac , y Dios de 
Jacob , sea con vosotros; él os 
junte , y os dé su santa ben- 
dición. 

16 Tomaron después un pcp 

G3 



htnt conscrtptianem conjugiL ; ^ 

t 17 Et post hae epulati sunti 
hsMdiccnfcs Dmm^, ; 1 , 



18 Vi^avitfiíá Ragtiéf ad se 
'Annam uxortm suam , et prácepit 
€i jUt praparartt alürum cuii^ 

19 ' Et ituroduxit Hhic Saram 
iUmm suam\ et lavrymaia est. 

: so X)ia:it^ue ei : forti animo 
esto filia mea: Zhminas cmli dettibl 
^audimhpro tadh fnodperpesita (s. 






gamlno r (a) y escribieron en el 
los. contratos matrimoniales. 

I y Concluidas todas éstas dt-* 
ligencias , comieron todos juntos 
con grande alegría , dando á Dios 
gracias y bendiciones, "; 

1 8 Luego llamó Raguél se- 
paradamente i su muger Ana , y 
la mandó que dispusiese y ade- 
rez^sje otro aposentó. ' 

1.-9 ..; I^levó á lél á su hija Sara 
á qiiien sus Padres lloraron, (¿) 

29 y dixola: Raguel : ea hija 
mia , teja valor y espíritu consuno 

{a) Aunque, el común isignifica<Io de ejHa 
voz charta es papel , sin embargo ha parecido 
mas confóttóe tuáMÓryergamino con reflexión 
á que ea aauellos tiempos todavía no se. ha-f 
"bia inventaao el papel , y qvie para escribir 
se valian > 6 de pergaipinos > 6 de unas tabiii^. 
tas dispuestas > y proporcionadas a este efecto*^ 

(h) Efa costumbre entce los Hebreos que 
quando se desposaba alguqa doncella lloro-*" 
ban sus Padres al tiempo de entregarla á su 
marido. Y aun lo mismo sucede po); lo comua 
entre n«)8ouos« 

G4 
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Caíüx VIII. 

Tobías thalamum ingressus , paN 
tem jecorís Piscis assat : et 
demonio á Raphaéle ligato , To- 
. bias et Sara simul orantes noctem 
trámigunt incólumes : qüapropter 
repleto quod paratum erat sepui-^ 
chro , actisque Deo gratiis á Sars 
parentibus , Ixrum apparatur con- 
vivium ; et pro dote medietas bo- 
Borum assignatur , cedente et reli-» 
qua medietate post parentum obi- 
tuifei* 



XI . 



I 



' te* El Señor, Dios del Cielo se 
digne cpncederte alegria , en pre- 
snio de las tristezas qué has tole- 
rado. 

é y' " ' ', — ^ 

Capitulo VIIL' 

Ji^Nt rondo Tobías al tálamo mp^ 
cial , asa luego una parte del 
higado del Pez. Atiyenta el San- 
to Arcángel Rafael al demomo^ 
y puestos juntos en oración Tobías 
\y Sara , pasan la noche libres de 
\todo mal y por lo qtjal % ierrapk^ 
el sepulero ^ufi sehahha man^ 
lado abrir para enterrar d To^ 
hías , dan los Padres de Sara mu^ 
Michas gracias d Dios ^ y mandan 
^que se disponga prontamente tm 
ínaginfico banquete. Señatanta^or 
dote la mitad de todos sus bienes^ 



\ \iado 



(io6). 
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Jf JpOffgnam vero cm¿wertmf^ 
introduxerunt juvmem ad 

., a Rj^cardatus itaque .Tobías 
sermonum Angelí ,, protulít de cas-^ 
fiUdí suo partem jecorís:^ posiiit^ 
^ue eam super carbones vivos. 



S Tmc JRaphael Ángelus ap^ 



rfo7) 

hackndota ^ tamiim cisión de At 
Qifa tmtad rcsfmte para dtspucs^ 
de la muerte de dichos sus P4- 
dres\ . ^ . ^- -A. * 

' . , * . * 

I T^Espue* que hubieron ce- 
JL^ nado 9 introdoxeron al> 
)oven Tobías en el aposento en 
donde, estaba Sara. 

2 Y acordándose luego Tobías 
de aquel razonamiento , que hr-> 
bia tenido con el Santo Arcángel, 
acudid a su zurroncillo, sacó de 
ól una parte del higado del Pez, 
y la puso ^obre unos carbones 
^bcendldos. .{a) 
• 3. Apreso entonces el ¿^Santo 



(4) £s cierto qac en el cap. €. y. S. solo 
se hace mención de una parcicula del corazón 
dcl^ Pez, nías no por eso debe dudarse que 
pondría Tobías sobre las brasas higado y co* 
razón todo janeó ,'pucs la Escritura Santa suelo 
expresar en un lugar lo que omitió en otro* 
( Duhain. ) 



prekenait damomum ,.e/ religatfi 
illud in deserto síipcriorís ^gyptii 

4 Tune hortattts est virginetn 
Tobías, dixitque ei: Sara, exur^ 
ge i et deprecemur. Dewn hodie , «í 
eras y et secimdum eras : quia Ais 
tribus noctibús Deojungimur : ter-^ 
tía aiitem transacta nocte , in ttos-* 
tro erimus bonjugio : 



5 JUii quippe. sanetorum stt' 
mus et non possumus ita conjungi, 
sicut gentes^ quaignorant Dmm. 



(io9) 
Arcángel Rafael al demonio , y 
le ato (¿) en el desierto del supe-- 
lior Egypto. 

4 Amonedó después Tobías 
á la doncella su espora , diciéndola: 
ea Sara , buen animo , levántate^ 
y vamos juntos á hacer oración á 
Dios en esta noche , en la de ma<* 
liana , y en la de pasado mañana; 
porque en estas tres noches solo 
nos hemos de unir á nuestro Dios^ 
y luego que pase la tercera noche, 
lentonces , con su santa bendición, 
nos unirémoS' en nuestro matrimo^ 
nio. 

5 Bien sabes tú que somos 
jíosotros descendientes de unos 
Padres Santos , y que no pode- 
mos unirnos del mismo modo que 

{h) £s constante que careciendo el demonio 
¿c cuerpo por ser solo espiritu, no puede ser 
ligado roaterialmence y yyisi debe aqoi entcn* 
derse que el Sanco Atcbangel coacto sus fa- 
cultades para que no pudiese dañarlos* 



(na) 



^ Sur gentes atitsm parlter^ 
íñst^nier úrabantlMuAo simul ^ ut 
jomtas daretur eis.i ... 

; 7 Dixitque TobtM. ; Dcmim 
J^(m pdírum. mstrorum , bemdi-- 
fiant U CQíli et fcrr , ntifrequc ct 
f(mej^\/et ^umina , et omnes^reoí^ 
iura:ju4 i pía inleix^sunt^ 

, 8 . Tu fecistii Adam. de Jlnw 
Jerr'cej^ .d^distifuc . ei adjuáoríam 
Hevam. 

; 9 Mt nunc Domine p fu sasL^ 
^HM\nm htxurh cflma accipio sa-^ 
^ontff: mmm congu^sf» ^ sed.mlu 
posteritatis díhctione f in qua bc^ 



O") 

fo bacen los Gentiles que no coüo^ 
cena Dios. 

6 Los dos se levantaron ^ y 
puestos juntos en oración , suplU 
caban al Señor con instancia que 
les coíicedíese la salud. ' ' 
■ 7 Estas eran las expresiones 
de Tobías : Señor, EMos de nueíi''^ 
tros Padres 9 bendígante los cielos» 
la tierra , los mares , las fuentes» 
los rios , y todas aquellas especies 
ele tus criaturas que én ellos eiiisten. 

8 Tu formaste á Adám del 
'barro mas gredoso y despreciable 
^e la, tierra , y le diste á Eyaupi- 
ra que fuese su ayuda y compañera. 

^ Ahora bien Señor , no se 

oculta á la sabklüHa infinita"/que 

•si lie recibido pér-esposa i mi her* 

ittafna {c) Sar¿ rio^hft sido fcori' dc^^ 



< 



(c) En varios parajes llama la Sanca Escri^ 
cura hermanos á los primos 6 pariences cercaüo^» 
y et^ este sencido se debe eotoadcr esa lugac 



.• 



pafícatur mmen tuum iti satulM 

saculorum^ 



\ , ;')i 



* 1 o Dtxit qüoquc Sara : , w¿/4- 
fircmiis Domijfic ,; miserere-^ et 
amsw^scamus ambo parinrsmu 



H Et Jactum est circa , pul^ 
¡Qrurn, cantum ^ Mersirí jwsit JRa- 
¿ubi scrvos sHo^.f, ct abUtun( €um 
^ pjí^i^^t ut Joder^ sepufchrum^ 



... f ' ■ _ 

\\ Dtccbdt enim : iVf forte 

shfíiili modo eveñ^rít.ei^ quQ eji es- 

jUrjs^ iUis septerfi^virií , qui si^^ ftf- 

¿rcssi ad cam : 



("3) 
seo^de sadar mis impuros ape|ito$t 
^ino Ueyado únicamente de ua 
sincero amor á la prole , para que 
en ella sea eternamente bendito y 
glorificado tu Santo Nombre* 

I o Esta era también la ora-9 
fioo de. Sara : Señor, compadeceos 
de nosotros , y usad de misericor-» 
dia con vuestros siervos , para que 
los dos igualmente lleguemos sa- 
nos á nuestra senectud. 

I I Allá cerca del canto.de loa 

gallos (que es decir como a la me- 

.dianothe ) sucedió qué niando 

Ráguel juiítar á sus .criados , y to-f 
dos con él fueron á cabar la tier? 
ra para abrir una sepultura. 

12 Porque todavía receloso, 
decía ét : nó sea que acaso suce- 
da también á este joven , lo que 
ha sucedido con los otro? siete 
maridos que ya se desposarpu coa 
ella. 

Tom. /. JI 



("4) 
^. j:^ -Cum^tíe parassent fossam\ 
re^ersus Raguél ad uxorem suam 
dixitd} . 

'■ .jibi. ' f ■ 

1 4 2^itte unam ex ancilHs tuis, 
ei vídeat si moriitus est , /// sepe-- 
liam ciim antequam illucesoat diesi 

15 At ilia misit unam ex arh- 
cillis suisx qua ingressa cubicutum^ 
reperit eos salvos et incólumes , ^♦• 
cumpariter dormientes-. 

' 16 Et reversa^ nnnciavit ha-* 
rtum nuncium : et benedixerunt Do- 
tnínum , Raguel videlicet et Anna 
uxor ej^^> 

17 et dixerunt : henedicimus te 
'Domine Deus Israel , quia non 
contigit quemadmodum putabor 
mus. 



0'5> 

13 Luego que dexaron ya dís* 
• puesta la sepultura , bolviose Ká^ 

guel á dond^ estaba su muger , y 
la dixo : 

14 envía una de tus criadas, 
y que vea si ha sido muerto , pa- 
ra que yo pueda darle sepultura 
tantes que amanezca el dia» 

15 En efecto, ella envió una 
de sus criadas , la que entrando en 
el aposento , encontró a los dos 
sanos , libres de todo mal , é igual-» 
mente dormidos. 

16 y bolviéndose á donde es^ 
taban sus amos , les dio una tan 
felix noticia , por lo que alabaron^ 
y bendixeroh al señor, á saber 
Raguél y su muger Ana , 

17 y dixeron; te damos glo- 
ria y alabanza señor Dios de Israel; 
porque no nos ha sucedido del 
modo que nosotros sospechaban- 
dos, 

H2 
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.. 18 Fecisti enim nohisctimmtse^ 
ticordiam tuattíy et exclusisti dfk(H 
^is inimicum perseqiimt€m nos. 

19 Jiíísértus es autem dmhüs 
umcis. Fac eos J^omine plenius he- 
pédíccre te : et sacrificium tiéi lati^ 
dis tit(B , et su(8 sanitatis offerre:^ 
üt cognoscat tmiversitas gentium^ 
qula tu es Dew solus in universa 
ferra^ 



j 20 Statimque pracepH serois 
suis Raguel^ ut rephrent Jossatn^ 
quam fecerant , priusquam elnces^ 
ceret. 

íi I Uxori autem sua dixit , uí 
instrueret convivium , et prspara^ 
ret omnia , qua in cibos erant iter 
agentibus necessaría. 



(i 17) 

18 Al fin usaste con noso- 
tros de tu misericordia y separas- 
te de nuestro lado al infernal' enc^ 
migo que nos perseguía. 

19 Únicamente te has digna- 
do compadecerte de estos dos. Haz. 
pues Señor , que ellos con mayor 
perfección y esmero te glorifiquen, 
c^redendote continuamente el sa- 
orificio de tus alabanzas , y el de 
su salud , para que todos los Gen- 
tiles conozcan, que no hay otro 
Dios, sino tu /solo en toda' la 
tierra. 

20 Luego al punto mando 
Raguel á sus criados que antes que 
amaneciese , fuesen á terraplenar 
la huesa d sepultura que hahiaá^ 
cibicrto. 

SI Al mismo tiempo dixo á 
su muger que fuese á disponer el 
combite , y que preparase todas 
aquellas cosas que se iuzgas«¿Q 

Ha 
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• 25^ Dtias quoque pingues t^ac^ 
cas , et quatuor arietes occidi Jectt^ 
tt parari eptilas ómnibus 'aicinis 
suisy cunctisque ami'cis^ 

23 Et adjura^oit Ragú el To^ 
$iam , ut duas hebdómadas tñora,^ 
retur apud se. 



24 De ómnibus autem ^ qus 
possidtbat Raguel , dimidiam par^ 
iem dedit Tobia \ et jecit s cripta^ 
ram^ utpats dimidia^ qua supererat^ 
post obitum eorum i Tobia dominio 
deveniret. 



("9) . 
necesarias para la comida y repues- 
to de los caminantes. "} 

22 Hizo también que se ma- 
tasen do3 gruesas bagas y quatro 
carneros para disponer un banque- 

• te magnifico a todos^ sus amigos 
y á todos sus vecinos. 

23 Estrechó vivamente Ray 
-guél á Tobías, y le' tomo >jura?- 

niento de permanecer en su com- 
pañía 9 deteniendo su viaje á lo 
menos dos semanas. 

24 Dio' Raguél en dote á 
Tobías la mitad de todos aque- 
llos bienes y caudales que poseía, 
y le hizo á mas <J$ :,esto una es- 

•critura, . en la qué se obligaba 
á que la otra mitad gestante, de 
toda su hacienda pasase al domU 
nio de Tobías después de su muer- 
te y de la de Ana su muger. 



H4 
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Caput IX. 

T^Aphael Tobías rogatu ad Gabe- 
lum pergit , quem accepta pe- 
cunia ad Tobias nuptias adducit: 
-ille iautem Tobi^ et Sarx benedicit. 



I Y'Unü vocavU Tohias Angelath 

ad se\ quem quidem homi-^ 

^nem existimábate dixitque ei: Aza^ 

'ría frater -^ peto ut auscultes , ver-* 

ha mea. . 



4- ' -- 
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Capitulo IX. 

já RuegóT deTohíastfíarchaelSdri- 
io Archangel Rafael d buscar 
d Gabelo i recibe de él toda áquellx 
cantidad de plata qut importaba 
ti vale 9 y después se lo trae coft^ 
sigo para que se haUe en las bo 
das de Tobías : viene Qabelqy ben^ 
dice d los dos nuevos eonsortes. 

■ 1 irXEspUes de todos los tefe-* 
jL/ ridos acaecimientos, llaí^ 
mó Tobías separadamente al Santo 
Archangel Rafael , a quien en su 
concepto tenia por verdadero hom- 
bre , y le dixo : hermano Aza- 
reas y yo te sQpiíco con el mayoí 
rendimiento , qué atiendas jáis pa* 
labras^. « . * -^- ^ 



2 Si ffie ipsiim tradam tibi ser^ 
vtimjnon uo ^ündignus providerh 
tia tua. 



' 3' Tamen obsecro te\ ut as su- 
mas tibí animaJia sive servitia , et 
vadas ad Gab¿lum in Rages cim^ 
fatem Afedorumi reddas^ue €i chiro^ 
'graphtm suum^ et recipias ah to 
pecuníam , et roges eum venirs ad 
nuptiaí meas^ 



4 Seis enitn.ipse quoniam »«- 
merat pater meus dies : et si tar- 
daviro unx die plus ^ contristatur 
anima ej US 



5 Et certe vides quomodo ad- 
jura^itme Ragusíf cujits adjttra-^ 
mcntutn spernere non possum..^^ /. 



0^3) 
a Yo bien conozco , que aun 

quando Á mi mismo me entre- 
gue \por tu esclavo , no podré dar 
jamás condigna paga á tus ser- 
vicios. 

3 Mas sin embargo, yo te su- 
plico , que tomes y elijas aquellosi 
bagajes y criados que quisieres p^^ 
ra tu servicio , que pases á la ciu- 
dad de Ragés en la Media , vayas 
á casa de Gabelo , le entreges su 
recibo , y que percibiendo de el su 
importe, le rueges que venga 4 ha- 
llarse en mis bodas. 

4 Porque a la verdad á ti te 
consta muy bien , que mi Padre es- 
tá contando los di&s^ y si yo tar« 
dase un solo dia mas ,, esto cau-» 
sará un gravísimo dolor á si| 
^Ima. 

5 Tu has vistQ claramente dc| j 
modo que Raguél me ha estrechado i 
con juram^cnto á que m^ detcaga. 



(124) 



6 Tune Raphael assumens qua- 
tuor tx servís Raguelis , et dúos 
camellos , in Rages chitatem Me- 
doriífh perrexH : et inveniens Gabe^ 
tum^ reddidit ei chirographum suumi 
ef reoepit ab eo etmem pecumam^ 



7 Incltcámtque et de Tobisfi^ 
lio Tobi<9y omina qua gesta sunti 
fecitque eum seeum venire ad tiup^ 
tías: 

8 Chmque ingressus essst do- 
mum Raguelis invenif Tobiam dis- 
éitmbentem : et exsiliens , osculati 
sunt se invicem : etjlevh Gabelus^ 
ienedixitque Dmm. 



Y sabes que á e^ta palabra^;de oin^ 
,gun modo puedo faltar. 

6 ^ Toman4Q ^entonces el Santo 
Archangel Rafael quatro de los 
criados de Raguel y dos camellos, 
marchó para la Media , entio^ en 
la. ciudad de Ragés., y cRcóiuran-i 
do con Gabelo , le entrego su re^ 
clbo ) . perclbietidc)^ de su mano 
toda la cantidad que él . expre-* 
^aba. 

7 H izóle después relación do 
todo quanto h^bla sucedido con 
Tobías, hijo del otro Tobías, y le 
insto á que 5e viniese con él pa-« 
la bailarse ea las bodas. . . : 

i 8 . ^ntrd/.pues Gabelo en casa 
de Raguel á .üempo que bailo á 
Tobías sentado á la mesa , quien 
levantándose al punto se oscyla- 
ron los dos mutuamente : empe- 
zó Gabelo á llorar de gozo , y dio 
alabanzas á Dios ^ 



(126) 
9' ^' ^'^^^ • benedicat te X>eus 
Israel ^ ^uia filias es optimi 'viriy 
€t iitnentis Deum , et ehémosynas 
Jacieniisi 

.10. .et dtcatur henedictio suptr 
nxjorem tuam^ et snper patentas 
vestrosi — ?- 

II. et víd^ikis filios vespros'^ 
tt Jilhs \filiorum vestromm usqtit 
in terttam et quartam generatio^ 
nemz etJít semen vestrum benedic-- 
tum a Z>eo Israel^ qui regnat itt 
sácala s¿eca¡orum. . *^ . 

1 51. Lumque omnes dixíssent 
amen « accesserunt ad conviviami 
sed cum timare Dómini nuptiarum 
convívium exercebmt^ 



9 diciendo: bendígate el Se- 
ñor Dios de Israel , porque erís 
hijo de uq hombre de muy ex- 
celentes prenda»,- justo, temerosa 
de Dios y limosnero: 

10 y que recaiga tíriibien 
la bendición sobte tu muger , y 
sobre nuestros Padres: • * 

1 1' que véais» á vuestros hijos, 
y á los hijos de vuestros hijos,- has- 
ta la -tercera y <íuáfta genefacion^ 
y sea bendita vuestra descendencia 
por el Señor Dios de Israel , que 
reyna por los siglos de los siglos* 

1 2 Después que respondieroa 
todos amen y se sentaron a la me« 
sa ; pero comiendo y bebiendo 
con frugalidad , y teniendo siem- 
pre presente en su corazón el san- 
to temor de Dios , usaban de su 
icombite. ^^ ^ . \ r 



• ... > 

Caput. X, 

PArentes Tobiíc longam ejiís mo* 
wni anxié qu^untur } iUe: aa- 
tem xgrh obÜQCC , ut á Raguele áir* 
jnittatur , ac^epta dote qt míore: 
porro ]S.aguel illis bené prccandc^ 
admonet üliapil dp .oíiido miitiift 
ídmiUa$. :/ 



% QUmvBrh moras JacentTohi^Jt^ 

causa nupttarum , solicitus 

trat patfreJHs Tobías^ dicmsi ^Pfh» 



C9f I * . I . -ají)' . 
Capitulo X. 

J^AmentMse ajgigi^s ¡os Pa^áá 
^.dis, Tobías, viendo su dil^ad^ 
tardanza $ recibe éste la dote^ y ¡a 
mugen 9 ^ consigue de Ragué'i , «nfi* 
^ue con gran dijicukad ^ ,quc lek 
4ionfeda: permiso para, res/itmr/e d 
sfi C4sa^ ; ultimaminte después 4^. 
haberles heqho. Raguel muchas ins^ 
tandas para detenerles , no pudiera 
do conseguirlo ^ amonesta d su hija^ 
enseñándola el modo en que deb^ 
jKri4rse para cumplir debidamente 
conlaobligocftw de Madre dej^^ 
\milia^\ 

•\ . . - , ^^ 

X ^^Offlos^c^(li(i» que cotin^ps 

\-/ tivo de SU9 bodas tard^ 

mas de lo quQ debiera e» bolvqrt^ 

Tom, I, I 



tas quare moratur filius mms % mt 
^ukri Hctentus ^sf i ti í 



' • d- ' I Pütasne GaBeítis ffHfkuüt 
éít-i ci fiemú reddcl iUipecuriiamt 

'3 Capit aútem contriitMfi :íti^ 
Ms'4p^e i et Ann^axorejus cumei» 
H ^^ijspérünr lífnbk simut Jkf^x eé 
^iwd 'dk stdtüié minimt rtdírHtt^ 
fíít JHíks coTtm ad eos. * ^ 



^ 4 • Flcbáif fgHur inateriíjus trr 
tpnediabitibus tacrymis ^ atqne dh 
abat ; Hm hm mejili mi , uf^qüOÍ 
te misimus pere¿rinari , ¡umen ocu" 
Idrum nostrorum » bacuhtm seneótu- 
tfs nostra ^ so/atium vrt^ mstrar^ 
íspem pQsteritafis nostr0. ^ 



030 , 
Tobías á su casa» estaba ya su Pa^ 

dre Tobías cuidudo^ , y . deEla; 

«Quál ;será la causa .porque i tancdi 

tarda mi hijo , ó con qué motiva 

se habrá detenido alia t 

2 ^Si sera acaso que^ habrá 

muerto Gabelo » y no encontrará 

quien le :dcbüélva:el.dÍnéro ? 

: ^ Con estos discursos comen* 

ÉÓ á contristarse Tobías con ex^ 

tremo, y también coa él su mü^ 

ger Ana i y los dos á un tiempo 

K entregaron al \Ilanto , porque 

su . hijo aun no habia vuelto dá 

su viaje en el diavque dexaroa 

señalado^ \- . 

\ 4 . Lloraba pues su Madre cob 

inconsolables lagrimas, y decía : ¡ay 

infeliz de mi , hijo mió ! ^ para 

qué te hemos enviado a peregri^ 

nar , luz de nuestros ojos, báculo 

de nuestra senectud , consuelo de 

muestras vidas , y única^ es^eranz% 

I» 



its i te non dtbmmus ditmttcrt 4 



6 Ctá tñteiat Tohias : tact , ef 
fuJi turbari , sahus *st jiüus nosten 
tatis juUlis est vir iift , cum fm 
tmshnus eum, . ; , . 

. 7 Illa auuin nuUo modo conso^ 
lari pQterat » sed quotiMe ex siíiens 
tlrcumspiciehatif et : eirctübat vias 
omnes , per quas spes remeandi vi^ 
debatur 9 ut ptocul videret eum ^ sf 
JUri po$set ^ venientem. 



'8 At vero Raguel dicehat ad 
gemrum suum; mane hSc ^ ei e^ 



ñe nuestra posteridad? 

^ ¡ Ah ! teniendo nosotros, s*» 
lo con tenerte á ti , todo quanto 
podíamos . apetecer , no debimos 
permitir de modo' alguno el que 
tu te separases de nuestra conv* 
pañia. 

6 A estos lamentos dedah 
Tobías : calla , no te aflixas ; nues^ 
tro hijo está sano: aquel joven coa 
quien le enviamos, es sin dudabas* 
tantemente fiel. 

7 Mas para ella. no habia co- 
sa alguna que pudiese consolarla^ 
sino que saliendo diariamente á 
todos aquellos caminos, por doífe* 
de á ella la parecía que podia hz,^ 
ber alguna esperanza. ^de que boL^ 
viese f daba vueltas y miraba á to« 
das partes » por si le fuese acaso 
posible verle venir á lo lexos. 

8 Pero Raguél instaba allá á 
au yerno f y h decía ; detsatQ 

l3 



t7^) 
mtttam nunóiumsaíutisdeH nd 
^elfiampatremtuum. . 

4 9 Cui Tocias aiti ego novr^ 
tftáa pattrnteuset matertma moda 
4tíes computaot 9 tt cruciatur spiri* 
tus eorum in ipsis. 



• . , i o Cunhjue^wfhis mulüs rogo* 
ret Raguel Tobiam^ ct iUc cum 
nulld rdtione .vdUt audire ^ tradi-^ 
dit ei Saram ^.et dimidiam partem 
bnmis subsiáhtkt.sus m ptitris^ in 
ptcudibus yin.cameUs , in vaccis^ tt 
in pecunia mtdtaA tt salvtm atquc 
gaúdentem dmásit eum a se ^ 



^wii. dicins I Ángelus Domini 



.Aquj-r ^ue yo enviare a m Pi|- 
cir^ Xobías qui^ h dé noticias 

.d^ tu $alud. . 

. :9./.A cuyas instancias Mesppn^ 
dia ToSíav; yo estoy muy segu- 
ro de que asi mi Padre^ como mi 
Madre están ahora contando los 
días , y que en ellos se atormen- 
ta su espíritu coa grandes aflíc*- 
^pnes» 

I o Viendo pues . Ragu^l que 
no encontraba medio para que 

. Tobí^ . cóndesceadi^ á sus r rué- 
.gps^,9, pQrqye el absolutamente s^e 
inegal^á á oir sus razones » sq resol- 
vi^ 4 ^^^regarl? i Sara , y la.x^iti^ 
de todo su caudal que se compo*» 
nia de criados » y criadas; mucho 
ganado lanar » grandes manadas 
de camellos y bacas , y una copio- 
sa cantidad de dinero ; con lo 
que sano y gozoso le despidió, 

I I diciendo : el Ángel 3anto 

l4 



03^ 
Samtus slt in hiñere 'úeSfrOfpír^ 

ducafque vos incólumes ^ ^ ét ffwe- 

niatis omnia real circa párente} iirt*- 

tros , it videant hcidi fneijilios ves^ 

tros priusquam moriar. ^ 



12^ Etappréfiendentesparentéf 
fiUam suam , osculati sunt eam | H 
dimiserunt iré i 

13 ntonentes eam honorare sa^ 
' eeros ^ difígere maritum ^ re^gerefa- 
fniüáfH 9 gubernare doftum » et se 
ipsain irreprehensiMem e^hibere. 






del Señor os acompañe en vues- 
tro Viaje; él os conduzca sanos y 
libres de todo maL Qciícra el Se- 
ñor que. encontréis con perfecta sa- 
lud á vuestros Padres , y que an- 
tes que yo acabe mis dias tenga 
el consuelo d& ver á vuestros 
hijo». 

12 Luego abrazándose los Pa- 
dres con su hija, la oscularon tier*- 
ñámente-, y la peratiitieron ir coa 
su marido : 

13 .amonestándola y encargán- 
dola que honrase mucho á sus 
suegros ; que amase a su maridoj 
que tuviese gran cuidado áí la 
familia; que se aplicase al gobier- 
no de la casa , y que en todo se 
hiciera á si misma irreprehensible. 



^ . . . , ys ^ 
„ ■ Capüt -XI».. ;- ■_ 

REIíctis in hiñere Sara reliqíia- 
que f^míl¡á , Tobias; et Ra« 
phaél prascedentes ^ la^té á pgreiiti- 
í>üsTóbiíeí exc^iupturt filio patris 
aculas felle PisKás Uniente^ Ule vi- 
isum recipit ; c^uapropter actis .Deo 
gratiis , post adventum Sar^ ac fa^- 
fidUifl^ septem diobus Iseti epulasxtur.. 



•• i' 



1 (2^mquereverterentürypervene* 

rtinP adCharan , qua tit in 

medio itinere contra Ninivcn , un- 



('39) 
Cap íTULo XL 

j^DelántaseTobias dcompanandú* 
le él Sanio Archangel Rafael^ 
y quedan en el camino Sara icom 
ti resto de la familia : llbgan asm 
casa y son recibidos con grande jú- 
hilo por los Padres de Tobías : //«- 
¿t? ÍLhijo los ojos de su Padre con 
Ja'rAiel del Pez y luego consigue 
Ja ^ 'dista , por lo que ^ dando d 
J^ios muchas gracias ^ disponen iim 
hanquete magnífico 5 luego^ que lie-- 
gó Sara con el restó de la familia^ 
el que duró por espacio de siete 
dias. 

I T7"Ase regresaban muy a!c- 

A gres para su casa , y en 

once jornadas llegaron á Cha- 



04o) 
mciffto die. 

fz Dtxitqtie Ángelus : Tobia 
fratcfí^ seis quemadmodum reliquis'* 
ti patrem tuum. 

3 Si plaett itaqueíiBi , prace^ 
damus^ et lento grddu sequdntur itcr 
postrum/amifíiB f simuf cum cmjti- 
£c tua 9 et cum animalibus^ 

4 Cümque koc placuisset ut 
irent, dixit lUphaeí ad Tohidmt 
telle tecum ex jelle Piscis x.erti 
enim necessarium. Tulit itaqm 2ch 
bias ex Jelic iih et abierunti, 



5 Ánna nutm sedchat secus 



ratt i (a) que está á la mitad de! 
camino acia Ninlve. 

2 Dixole el Ángel : hermano 
Tobías , tjien sabes con qué cui* 
dado y sobresi^ dexaste á tu 
Padre. 

3 Y eafin , si te parece, ade-* 
kntefflonos nosotros ; y qúe-tü es^^ 
posa con el resto de la íkñilia f 
Los ganados sigan poco á poco 
nuestro camino. 

4 Parecióle muy bien a To^ 
bías esta prevmaon , y convinibn^ 
do en ella , le dixo el Santo Ar-^ 
changel : cuidado que no olvides 
ttaerte contigo la faíel del Pe2 ; por« 
que será luego necesaria*. Tom(> 
Tobías la hiél , y los dos mar^ 
charon. 

5 Ana iba diariamente á seot^ 

> .(«) Noca Dtthaa^el que t%%c ¡nicblo es una 

cíuda(i de la Asiria diversa 4c Qtra del mii^ 
(SO aembrt ^a« babia cu la Mcs(>po(áaiiai ^ 



%narHjjüottdh in superciüó fHovtiri 
undc resptcere pottr.aí ck Imgiñqmu 



id, Uf dum ex, todim ¡oca ispk^ 
ailarctur adventum ejus ^ vidit d 
í^<^>^ ifff<^}' a¿novifwnicnfefpJi^ 
(mn}\,smm : .curuns^quc nimoiauit, 
miro sm % diccñs r. • ^qc venit ^JiUiás 
tuus^ i: ; 



. y^ .jl^ijcit^üc Bj^hael ad To^ 
diatm af ubi intmtmldpmum tuanti 
ff^ui/t^j adora Dorhmum Dcum 
iiiunk^ tt grafios Jigtns eiy acce^ 
d^ ,ad p^irem tunm^ et oscüla^ 

8 Statimque lint super ocuks 
fjUf gxJflU isto Fisehu quodpor* 
tas tcciim : scias enim quoniam 
mooíx apericnttir octili ejusj et videbit 
patcr tuiís lummcQslif st in aspcc^. 



ó 43) 
tarse en la altura de tin itíónte,^ 

)untQ al camino ^ desde donde po- 
día descubrir con la vista á lo 
lexos, 

6 Y cómo ella desde aquel 
sitio 'estuviese atenta observando 
si llegaba « miró ^cia 16 lexos» y 
al punto conoció á su hijo que ve- 
nia. Fuese corriendo á dar, la no- 
ticia á su marido, y alborozada 
le dixoi sabe que ya viene tu 
hijo, 5 

7 Previno el Samo Rafael a 
Tobías , diciendole*,- quandé «!<- 
tres en tu casa, al punto adora 
sí ' tu í)ios y áeñor , y dándole 
gracias , acércate después i tu Pa^ 
dre y dale el ósculo de paz, 

8 Unge luego immediatamen- 

4e sobre sus ojos con esa liiél del 

Pez que traes contigo i porqué 

has de saber que después cobraráa 

ius ojo9 la vista, verá tu Padra 



tu tUQ g^udebit. 



9 Tune protcucwrit canlsj qtit sh 
muí Juerat in vias^^f ^uqsi nut^ 
0US adveniens y .blandifmníQ fU0 



i_ iq; Etgomurgenr mcu^ pfiUt 
9Jus , C0pit "^qffcndcns pedibus tcat^ 
ten : tí dai^ mam pmro ^ occurrií 
obviam JUio sm» - 

.11 Et suscippfns ofcmlattff: est 
físm cum uxore' sua , tí, C0¡p0runi 
ambojitíc pta^audio. . . , . . 

19 Cíátnque adorasstnt Deum^ 
tí gr atlas igissmt^ conssd$runt. 

V 13 Tum surntasTobniiS dcfU^ 



, 045) 

la luz \ád cielp , y. será muy grgn* 
de el consuelo que recibirá coa 
verte, 

9 En mo se ladelsíntp ^i per^^ 
rp que habla acpmpañadp á Tq^ 
bias en $u viaje i y entrando él, 
primero en su casa como mensage* 
!;o,ddkaá. entender á todos su ale<^ 
g^ia. 600^.^1 comjinMadp moyimi^n* 
to de su cola. 

• I ir levantándose luego su cie- 
go Padre , dio i correr tropezando; 
pero llevándole de la mano uq 
criado, salió al encuentro a su 
hijo/ 

^ II Recibióle él y AnasumHf 
ger 9 y después de haberle dado el 
ósculo de .pa^ , Iqs dos echaron 
á llorar de alegría. 

1 2 Después que hubieron ado^ 
rado á Dios, y dadole gracias, se 
sentaron juntos. 

13 Tomsndoentonpes Tobías 
Tom.l K 



fe Piscis , Unmt oculos patris- stii.: 
r. •-' ; •-: J.'í > í- . ; 

1 4 Et sustinuit qita si dimi-^ 
dRám fer}-'hóram , ei túipit ^albugo 
ti vcttUs ejits quási merhbranaovif* 
egreidf. \ ' ' 

- 15 Qiíam^ppre/ie^cHsTobiafy^ 
traxif ab oeulis ejUs^^^üWimqiifí 
visum recepit. . ') í/í .' ;, 

< 1 6 Et ghrificabant L^Hrn\ ip* 
se mdelicet i et uxor ejuf , et omnes^ 
qui sciebant eum. ..... 

/ .. . . -j 

17 T>icebatque Tobías: bene^ 
divo te Djmifie JDeus Israel ^ quid 
tu castigasti me , et tu sahasti me^ 
et ecce ego video Tokiam ^liutn 
meitm. . ' ' ' ^ \ 



1 8 Ingnssa est etiant post 
sipiem dies Sara uxor filii ejus^ 



(M7> ., 

4e lahlel del P^z ui^^ó los pjo^ 
de su Padre. 

I4v, ,Esp^^^ como fcrca de me^ 
dia hora /y empego á ^alírdj^^us 
ojos una catarata , ^ue parecía co^ 
mo itaa m^mbrang d telilla de 
uü huevo ^ r , r , ^ ' í 

15 la que tornando Tobías, 
h .§aco de su? ojo^^ , y en el 
xnomeatp mismo recobro Ja vista, 

1 6 Todos daban gloria y ala- 
badlas i EM0& ; 4 \?^J^fir'^ Tpbías, 
sw «l«ggr ,, y íjuaiwpií Je cong^, 
ciaa -.. •'•'.-, *,, ,v. .V \^s 

. J7 Decia ^(M^ v te bendl^ 
go y alabo Señpr^^Pip? d? ,I§t 
rael , pprque tu fuiste quien me 
castigaste, y íu has ^idp el rquc 
i^e bas dado la salud f pues ya ten-* 
go el consuelo de ver 4 mi hijo 
Tobías. 

18 Pasados siete dias entro 
Sara muger de su hijo , y el res- 
Ka 



tt omnis familia sana , et pécora^ 
ct camcll , et pecunia multa nxo- 
fíiy, sed et Uta pecunia quam rece-* 
pérat a Gabelo : 



19 et narravit paren f ¡bus sufr 
omnia benefficia Dei , qu<e Jecisset 
circa eutn per /tominem > qui eum 
duxerat. 

i 20 Veneruntque Achior et Na* 
iath consobriftí Tobia , gaudentes 
ad Tobiam^ et congratulantes eí 
de ómnibus bónis i quid circa illurm 
ostenderat Deúr. 

« 
21 Etper septem diesepulam^ 
tes , omnes cum gandió magno gá^ 
visi sunt. 



(M9) , 
to de la demás familia , todos sa- 

iK>s , con todo el ganado y aTñs-^ 
líos y con mucho dinero de m mu« 
ger , como también con aquella 
cantidad de plata que se habia co- 
brado de Gabelo : 

19 y contó Tobías a sus Pa- 
dres to^os los grandes beneficios 
que habia recibiré de Dios por 
medio de aquel hambre que leha« 
bia conducido. 

no FueTon en casa de Tobías 
á visitarle sus dos primos Achior 
y Nabath i alegres y gozosos le die- 
ron el parabién de tantos y tan 
grandes beneficios conK> Dios le 
habia hecho. 

21 Se dispuso unexplendido 
combite que duró por espacio de 
siete dias , y todos se holgaron^ 
comiendo con grande júbilo y 
^egria. 

K3 



Capüt XIL 

Tobías j cum filio de lüércede 
Raphaélís consultans , aiiditís- 
<]ue qux sibi ac filio prestiterat 
betieficüs j itiedietatem oífert om- 
txium qqsB^ attulerant : át iílc se 
Dei Aiigelum declarat, et post 
reveíala alia mysteria in coelum 
sublevatur ; quo facto , illi in fer- 
ram proni fuentes^ Deum bcne- 
dicunt4 



051) 
Capitula XIL .'rj 

(^Ons^ub'Orídp Tpiia^ con su. hijo 
s^brcí la p^ga que . había de 
darst al SiaMo Archangúl^ajací^ 
y oídos p9r Tobías los mucho^.y 
grandes beneficios que el Santo Ra- 
fael les Itabía hecho tanto d //, 
ca^ú, d sii ' hijo ^ k ofrece la fnitad 
de todos: a^(¡uellos bienes y caudal- 
les que hablan traído: jnanijiest^^ 
¡es entone^ ti Santo Kajacl , que 
' es Ángel 44 Señor , y después, de 
haberles v/íjr(;íi¿/Vr/o^ otros grandes 
misterios ji:d€saparecífnd(xde su vls^^ 
ta se ,va\.-al Cielo^.^MaraviUadoiS 
[ellos, coff tal prodigio- se postran 
en tierra sobre suj^ ^fi/tfps y d^ 
alabanzas d Dios. 

K4 



s Jl^unc Tocavtt ad se Tohias 
C ' Jilium SHum ^ dhcitqué en 
j Quid ppssumüs dan viro isti sanc-^ 
to ^ ^ui venif tecum ? - 

a Résporidetts Tobiáí i dixtt 
patrí suú : Patér j iquam tnercedem 
dabimus eií láutqitid dignUmpo^ 
tcHt es se bemficiis ejus í * 



^Medüxtti ei rtdñxtt SA* 

ftíint ; peótmlam d Gaheló ipse rí^- 

üepit j ti^tp'rem ipse me haber e Je-' 

tít { et dctmoHiüm ab ^a ipse corrh» 

pescuit ; gaudiitm parentibus ejas 

yeciti mé ipsumddevoratiofie Pis^ 

éis eripitit \ te qtíoque "videré fecit 

lumen cali , -et bonis ontñíbns per 

ttini repleti sumus. ^Quid iUi a4 

ha^ pQterimus digmttn d^ri \ 



(^53) 
I T^Asados estos dias ^ llamó 

JL á parte Tobías á su hijo, 

y le dixo : i qué cosa es lo que 

podremos dar á este santo jpvea 

que ha venido Contigo ? 

2 Resportdiendo Tobías á su 
Padre dixo : Padre mió ♦ ^ qué par- 
ga sefá la que podremos darle^ 
j O qué cosa será la que podre- 
mos hallar ^ que se£( condigno pt$« 
dio á sus beneficios ? \ . . 

3 El me llevó sano, y sano 
me bol vid a traerá, él fue por ú 
mismo a cobrar el dinero de ma- 
no de Gabelo; él me ha dado 
Esposa , y él arrojó de ella al de- 
monio ; á sus Padres los ha • Ibiiyf^- 

' do de consuelo ^ y á mi me h^a 
libertado de que un monstruoso 
Pez me devorase ; él te ha dado 
á ti también la vista , y en fin por 
él estamos ricos y gozamos mu-> 

' chos bienes : -^ Qué &6 lo que po-* 



(íi4) 



4 Sed pete te^j pdter mi , ut ro* 
ges eum si forte dignabitttr medie- 
f'atem de ómnibus qiia ailata sunt^ 
sibi assumere* 

^ Et vacantes eum y patersa- 
iket et filius , tuknmt eum inpar- 
tem , et rogane coep^rnnt , ttt digr 
naretur dimidiam par tem omnium^ 
qua 4ttulerant i^ Mceptam haber e. 

• i- 

6 ' Tune dixit £is oculte ihene-^ 
dicíte Jbeum cali y: et cor am' ómni- 
bus vivefítibks cQt^temini ei ; quia 
fecit vóbiscum msericotdiam stiam. 



7 Etemm sMrafnetítum regis 



Pernos darle, que »sea córrespón- 
dieme á tan extraordinarios serv 

Vicios ? / . 1 i ^^ 

4 Pero yo te suplico Padre 
mío, que le ruegues, y veamos 

(SI acaso 86 drgnarav tomar para sí 
la mitad de todo^ quanto hemos 
traido« : 

5 Llamáronle pues el Padre 
y el hijo , llevándole a un quar- 
to separado , empezaron á supli- 
carle con instancia, que se digna- 
se aceptar para si la. mitad dé 
todas aquellas cosas y ilineros.que 
consigo habian traído* 

6 Entonces les dixo reserva- 
damente el Santo Archangel : ak- 

-bád y glorificad á Dios delOelo; 
confesiadle, y bendecidle a presencia 
de todos los vivientes ; porque >él 
ha usado con vosotros de sus in- 
finitas misericordias. 

7 Pues aunque á la verdades 



(1-56) 
abscondere honum est; opera nm- 
ttm Dei révtfare et aon/itm Áono- 
rificum est. 



8 Bofkí ti oratío cum jeputih^ 
tí ekemosyna magis quam tkesm^ 
ros auri recondere : 



9 ^oniamehempsyna a mor- 
4t libcrat , tt ipsa est , qua pur^ 
gat peccata^ ct facit invenir^ mi^ 
s^rkordiam , tí vkarm^Hmanh 



lo I Quí Oütem facitmt p§c€S' 
tnm tí imquitaUm^ hostcs svnt 



cosa mujr laudable ocultar y Bhgi- 
lar el secreto del Rey , es tam-* 
bien cosa muy bonrosa descubrir 
á todos y confesar las obras mara- 
villosas de Dios. 

8 Xa^ oración con ayuno y^- 
con limosna es cosa grande, y 
ella es mucho inas útil al hom* 
bre que esconder y atesorar^ ^ 
oro} • •• . » ^ '. . ■. 

9 porque la limosna libra al 
hombre de la muerte, (a) y ella 
es la que purifica al alma de la 
ciil]^ Ella hac^ encontrar en Dios 
misericordia 9. y^ por ella ^se. le 
concede á los hombres la vida 
eterna. 

10 Pues aquellos que come- 
ten la culpa, y obran la iniqut<« 
dad , esos son enemigos de su 
alma. 

(«) Véase la üotSL (k) del capiculo qaatto. 



(^15:8?); 

^ ' 1 1 í JUanifesáá jer^ vobis veri^ 

tanm^ £t nonabícondam a vobis 

cámltumsermonmÍM . a.' : 

^:- : . . . ..i. . • «i ■ ' j 

1 2 Quatido orabas cum lacry^ 
n^is .i rct septli^ascmúriuos, ^ et de- 
r^Uf^qimhasipnanditfán tuum^/eiltmKr? 
t-uüs kliícóndtbm'ipen dicm in d(h. 
tiw tiAaiict nocn stpjcii$bas eos , ego : 
obtuli orationem tuam Domino. 

í.'h Y C'.) ,' j"' ;:' t J.í . • . 'lí^nv • 
J ^ ib üííii;: 1^ i- ' ; , '■•-» i,: ^^ 

¿013 i Et:qtnti^^c£eptus.erdsjy¿o^ 

fücces¿e fúü utitmPutto pfféaretn.i 

lio **-í- •:■ ^ :wíiv r;c . '■- .V < i-.:' 



(•59) ., , 
II En fia yo OS maninesto la 

verdad , y no esconderé de voso- 
tros Jorque, se encierra en este o(ful- 
tct^ x^isterio.. v. ,\, 
.\i^ .Qyapáa^ d&tramanda lagri- 
mas hacías oración á Dios, y da- 
bas sepultura a los muertos ; quan- 
dí> por' ocuparte *n estas 9bras 
de .pk3ad. 4^3C;*b4S tu .írpqíliiía , y 
escondías p.oCu.^l.diá «n tu casa 
los cadáveres para darles tierra 
á la noche , yo ofrecí tu oración 

. 1.3 Y porqiie ty «r^s agra^aA 
ble en los Divinos ojos fue ne- 

{b) De aqui se infiere que los Santos An- 
geles ofrecen anre el supremo Trono ¿c la 
Divina Magestad las oraciones y suplicaste 
los hombres» ( Duhara. ) En fuerza de csra ver- 
dad i quién dudará que esto debe ácr para noso- 
tros un motivo poderosísimo de tenerles muy 
singular devoción y una causa justísima de ser 
sumamente agradecidos á nuestro amabilísimo 
Padre Dios por habernos puesto á su cuidado 
y defensa 3 



(,6o) 



14 Et nunc tnisit tm JDomi^ 
ñus ut curar em te , et SaratH ttxo^ 
refnfilii ful a^dmnónh t0era¥em. 

1 5 Ego tntm sum Raphaüí 
Angéíus ; unui ex sepnm , ^i as-* 
tamus ante JOominuin. ^ 

i 

1 6 Cumque hac audissenti tur-- 
íati sunt ; et trementes, ceciderunt. 



V. ÍXÍ ... > . )j 



cesarlo qt» te {Mirifícase y probaa* 
la tentación* 

14 Y ahora me ha enviado el 
Señor |»Qra que te curase , y para 
que librase de .la opresión en.q^e 
la tenia ei demonio , á Sara muges 
^e tu^hijo. 
j 15 : Xlkímamcnte , has de n*^ 
ber que^ yo soy el Ángel Rafael^ 
uno de aquellos siete (c) que asis^ 
timos ante el supremo Trono áú 
nSeñóf» ' r 

16 Luego que oyeron d?sir 
esto ^ se ' turbaron , y penetrados 
• • . > 

{c) Parece que Dubamcl quiere dar á en* 
tender que €sta expresión: uno di los siete 
esfiritus quo asisien delanto de Dios , es me« 
tnaphorka „ trayendo en confirmación d^ esto 
qoe el* núíxiero 7 significa muchas ybccs en 
la Sanca Escritura universidad. Pero habien- 
do enere lo» Santos Angeles varias Gerarchia«» 
. está comunmente recibido que siete de estos 
. Soberanos Espiricus son como los Magnates 4 
Principes de toda la naturaleza Angélica » de 
cuyo numeu) es el lanco Archangel Rafae)*^ 
Y aunque codos asisi.cn^ «acc la divioa prQi* 

Tom.I. h 



L 



.!■ '■' J.. ' 

jjK^is ) noHn timcre. 

1 8 Etenim cum essem.voht^ 
-Mtn , /7^ vcJuntatem Deheram^ ip^* 
aum b^nedichefit cántate Hlhi . 



19 Videhar quidem voiiscum 
^manducare et '^bibere : sed ego xibo 
^invisibUi , et .pom , qui ^ .Acmi- 
wÁw videri non potes t , «/on 



fio Tempus est ergo ut tever^ 

$cncia, cstos'síctc son , á nuestro modo ác 
entender, como los mas cercanos á su divi- 
no trono , b los qne párcicipai\ de mas altas 
prerrogativas, y ííxcelfencias. Los nombres de 
•estos siete son ( en sentir de varios Auio- 
^xc%)'Mtint\^ Gakriel, R0fé$il , Vriil, Ttft^ 



4e>tffimQn'y confusiqr^i sinpo^Sf 
$ofa^siej»er^ ,cayer6b ¿n tierra sQt^« 
sus rostros. . \ .. /. .. 

17 El Santo Archangel los api* 
snó 9 diciendo : la paz sea con vo^ 
r8oti;o^>'^tiá' , temáis 1 ; ; : r ? 
-^ 1.8 , pprque si .yo he estado en 
vuestra c^mpañía^t . eataba porque 
asi eraia, Voluntad de.Dios. Dad- 
k i[Ú las gracias ; Jbendeddfe , y 
caatadlm^ eternas :alat:á^zas. 

19 Os parecia .quei yo comia 
y bebía con vosotros j pero á la 
verdad yo uso de una comida y 
bébidsr-^ttmrible,- que lio puede 
conprehenderse con los ojos hu- 
manos. Jii/. 1 7 . .\ j 

a o. Ya es tiempo, pues i de 

4iel, Sedtuljy y Barachiil. toaos estos nom- 
bres tfenea sus significados j pero la. Santa 
Iglesia 00 admite ni rccoaqce otros no rqbrc% 
que los ires primeros. Vcase á Caimet sobre 
«te vcrsoi *' * ,: . r . . > 

La 



ítem benedkif^ I^eum ^ 4t- narratt 
§mnia tnirabiliaejus. - . . c 



SI jEt cumhic dhisset'f ^ 

ütspectu eof^tim abiams est y -tt u¡^ 
tra eum 'mdéte i9QnpoiUcrum. 

3» Tum prostrati^ ptr horas 
tres infaciem ^ benedixertmt Deumt 
et exur gentes tmrraverutu írntú^ 
miraiUia ejus. - 



Capüt XÍIL. 

Tobías sénior 1>ened¡cir ac gra-> 
lias agit Domino» et universos 
' ad ipsum horucur : propheut quo« 

4]ue de restitutione , et magna leli*- 
'ciute fututa Jerusalem» . 



0«d 

que yo me bueiva á aquel Señor 
que me envió ; pero vosotros no 
ceséis de dar á Dios alabanzas , y 
publicad siempre lo grande y ma- 
ravíltoso de j$us obr^; ^ 

V 2^1 ¥ dimeodo esco / desa-* 
pareció % de sU' pteseocia » y n^ 
pudierM.bolviíjr.i verle maf* ^-^ 
S2 Ellos entonpj^ potítradq^ 
sobre sus rostros por espacio áe 
eres horas , dieron á Dios alaban^ 
As 9 y >.^vantan4«se^ ,d<^spues «.'^sa^ 
lieroo i publicar, wfi glorias. ; ^ >r 
^..- ...^.. . ;.v. '.-, ^ :^^, 
Í} ■ — rrfUl ^t 

Cap I TU LO XIIL 

^EriJioc y da gracias ¿/ Stífor 
< el. Anciano Tol»^s y cofi s^ 
exortacion convida d todos pa$^ 
que hagan lo mismji habla tam^ 
hícn ptojeticmeme subrt la íilit 



•; ■ ' "• ;; ]. í. / . •'• íyy* ^^-f ''.; •: 
c • . ■ • ■ '• ^ ', •:..T;> :.Tr " ^ 
V , ■ . ■''.} •• .S • 'í ■>•• • . 

t j^Períem witem Tohiaá se^ 

- í - rtíó)^^ o> ií^i/f» 'íeneáixif £)o- 

W/fi«»í » f/ «//!?/>{ magfks ¡» D(H 
mine-in éterñtífn a in<)mmaif^sáiu¡^ 

►fi- '' '• . U i. i" ■ '.' . cL.^'U y ; 

-í.í»t QuonkirH tuJldgtfíÁs'tt saU 
vas : d^duci», étd^ fnferos ,] *r 'r^</M- 
«j : et non est qui effttgiat manum 



' ^ 3 Coñfikmini Dominó fiiiíTs^ 
Vaéii it in wnsjpíctu gemhirk^au^ 
\late.eumi ^' • ^ .• / 



067) 
testaura^my y gf^n4c dicha qwh 
hdhiá 4t^ iSMcder d la ciudad dc^ 
Jerusdtm: '' . * ^ ^^ 

I A briendo pues su boca el 
JlX anciano Tobías , y ben- 
diciendo al Señor, dixo : ¡Oh 
Señor ! tu eres verdaderamente 
gránde\ -por toda la eternidad, 
j^. tu B^jrña durará todos los^ 

siglos* V. u í n 

2 Porque tu , gran t>ios , cas- 
tigas á Jos ^pecadorcs'^ ' y ' tu usas 
con eltos de tus misericordias ; til 
los afliges ^ y tu los consuelas ; yi 
no hay;«n:todo lo^ criado quien pwe-n 
da substraerse de tu omnipotente 
mano. 

'3 f Oh hi jos de Istael rfea, con^ 
fesad al\;SeBór9 y alabad su gran? 
deza á. presencia de t<>da la Gea^ 
tilidadj ^ ^ 

4 porque debéis advertir que 
X4 



(i68) 
Ínter gmth\ qM ignptdtitm^ut 
tos enarrtíis mrabilia^tjw^ afa^ 
ciatis scire eos , qtiia fwtieiít aiius.^ 
JDeus Omnipotens prattr mm. 



o 



f 5 Ipse Mstígavif ms proptet 
inlquUúii^ nastrasi et ipstsalvabit 
nospropter miserkordiam suam. 

6 Áspid t^^ ergo qua fecit m^ 
láscuffíj e$ cum ti more €t tremare 
ionfitemitti iUii regemqm sáculo^ 
rum exáltate in operibus vestris. : 



V 7 Egó axitetn in térra capti^ 
mtatis^ me<B . cmfitehor tUi tquoniam 
ostendit^ majústatem suam in gerir^ 
4$m peccatricem. 



la eauM porque el Señor os fia 
esparcido entré las barbafai nalio* 
mtSy que no* le conocen , e», para 
ifue vosotros les contéis sus mara« 
villas» y para que les \hag4Ís;sar 
ber, que fuera de él, no hay , ni 
puede haber otro Dios Onuiipo^ 

5 El es quien nos ha^ ca^t^a? 
do por nuestras iniquidades, y él 
es cambien: quien nos ^^VdJfji.poc 
su infinita misericordia. 

6 £a 5 reflexionad bieó las fiia« 
ra villas que ha obrado con noso« 
tros , y con temor , tenxblar y. res- 
petó, confesad''}» glorificad su San* 
(o . nombre : exaltad con vuestras 
obras al Rey sobrado d^ Icte ^iglo«. 

7 Pues yo por mi, os protex- 
to que en la tierra de mi capti* 
vidad siempre le confesaré; por- 
que ha hecho ostentación de su 
inagestad y poder con una gen- 



r-- ^^ 'h *. v •- r ■ * ■ ■ ^ ^* 

- Si Cúfmerttnnái ii¿^ne pioaaHhj 
nsi etjatíie justitíkm.€or4im l^Oíi 
treAntis quhdfacint vobiscum nm 

^ Egaautem et anima mMf if% 

- 4ÍO <^\B£ímd¡Í€Íf^ ^Sfúminum off¿* 
mes,^ffUjmi> agfpktfiesríígtith'^ et 
€onfitmiini iÜK ^' - vi . , "* 

- i td Jejmsaieniciikéis Deh ^^^-^ 
figa^t'tt^iymmfkt héap^xibiu ma^ 

i^- '^Gófpfit^re JOhmim in hopif 
§ms^ ef henedh Dmín saculorum^ 
«f fi^difim in t€ Tiiiérnacuhim 
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teMttah y ^cadow. (») ^ , • ^ 
-i j8l - £a pecadores^ ^ccmvortíos. 4 
Dios y obrad bien en sü diiíiiiá 
presencia , creyendo firmemente 
que el os admitirá en su gra- 
cia , y usará con vosotros de cle« 

// 91. 'porque yo .7 mi akmi\^v^sM 
lo en él tendremos nuestra alegría. 
10 Justos y escogidos del Se- 
%or V bendecidbs n^c&^bléced^días 
festivos 9 y ccm&aadle* : , 'v. '\ 
' ■>. \\ :. Jef usale&fi ciudad de. Dibs^ 
) di I el Señor, t&vha castigado por. 
Cus propias inquidades. .\ . \ 
- \ Bd . £a , CQÍsfiesale. por medio 
de tus buenas obras., y gJotiika 
al Seiior ^ Dios de los siglos » pa^ 

(m) Ya tucsc ( Hice sobre este pasaje Dalia - 
snei ) coD los Israelitas , castigamio sus peca- 
<los por el cautiverio 9 b jsl cotí los Asirios 
quienes pocos años antes fueron destruidos 
por Ezequías. 



stmm f €Í mocttad te wiñes*tap^ 
tívos^itt gaudios m amms sécts^ 



. ■:.'f . I., 



13 Luce spkndida ftágetísi 
§i tomes Jm^ tcrra adombuníi te. 



t 14: Narí&ner ex hnginquo lad 

ee venient : ei mtmera deferentes^ 

^dái^alniM in te Ihminum, , et ter-' 

rom (fuam m sdmtiftcationení Áa^ 

hebunt. 

' 1 5 Nomen enim magfusn It^ 

vocabum in te.' ^^ 

16 Maledícti erunt ^ti etm^ 
ijtmpfcrint te icfcowlemnati.erftpt 



(^73) 
'tá. qiie reedifique en tí su a^Ie&Xi 
y. Tabernáculo; para que budva 
a traer á tí á todos tus hijos cau-* 
^os ,'y para^ que de este mbdo 
•éa tú gozo 7 felicidad ¡i^rmi¡> 
•Hable* . .' í . 

1 3 Serás hermoseada de tma 
|«2 resplandeciente ; y te respfeta- 
ráa todos los^ habitantes de loi 
coníines del mundo. 
/ 14 Veodráii á- ti lasnacíiSnes 
«ñas remotas ; en tu recinto ^ado-^ 
4sarán al Señor ofreciéndole ^us óo^ 
nes 5 {é) y te veneraran como i 
tierra santa. 

. ij- Y fiíialfiwnte en iu terre- 
na .invp«0,rau en su socorro el 
nombre grande, del Schor.. 

16 Serán malditos todos los 
que te despreciaren } todos los que 
-\a ' • ■ • • ^ j '- 

{i) He aqui U vocación de los Gentiles, 
7 U ^ecpecaidjut ia la Iglesia» ( Doh. ) 



ttetÍHitíqtuertmt qui adificaoerítú tt» 

c 17 Tu autm; lata^erh infi» 
aU Auisy qmétam- amms btnedk" 
centufy et congregabunm ad J>a» 

. 1 8- i Beatiotmesjqui diliguntté^ 
$t qttí gaudeót . supera pact tua\. ■: 

num.y oqnoniam : liheravit JéYUsaUm 
tívitatem suam ¿cuncth trihulí^ 
imi&m ejus Daminm JDciu msnr. 

lh/uí^:jemf^ismsi^divi¿/e&am dor 
ritatem .Jems^Uin.' ^ ^ . : 

2 1 Fort(e Jerusakm ex saphl- 
ró et srnaragdQ i$dííicabimtur : et ex 
iajpid^, pmioso gnmts arcuitiif 



(Í75) , 
blasfemaren de tí serán coadeiia-% 

dos; y serán benditos todos los 
^uete bendhceren y alabaren^: 
; 1^7 íTu te gozarás en tu^hU 
•ps^, porque todos serán bend^oi 
del Señor j^ y se unirán y congrí* 
^g^^ráti en tí para adorarle. 
V xiS Bienaventurados todm 
aquellos que te aman , y dichosos 
quantos se alegran de tu felicidad. 
19 Ea alma mia^ bendice tá 
uX Señor j perqué éste-nuestrogr^ 
Dios ha libertado á su ciudad de 
Jerusaleiñ d^ todas sus > angustias 
y tribulaciones. 

- ; íío . \ Ab I Yo me reputaré jkmt 

felk 9 si consiguiese el que mi 

'po8tmdad llegUdáverla. claúdad; 

y hermosura de esta admirable 

ciudad. 

üí Sus puertas serán construi- 
das de zafiro , y de esmeralda ; y 
de piedras preciosas se forijiará to- 



(.7<) 

€jm. . ■' 'í 

. " i 

%t Ex lapide candido et fmm^ 
do omnes platea ejus sternentur. 
gt par vicos cjus AiMuya cam^ 
biíut. 

33 Benedictas Dominus j ^ 
exaítavit eam » et sit regnum : ejus 
in sacula saculortim super eanh 
Amen. j 

Capüt XIV. 

T Oblas sénior moríturus ^«com-^ 
pletís 102 xuús suas.aimU» 
£lit.A ac nepotes ad pietatein 



da la circunferencia de sus mu-» 
ros. (c) 

22 Todas sus plazas estarán 
enlosadas de piedra blanca hermo- 
sísima, y por sus calles se canta-^ 
ráa liymnos alegres de alabanza. 

33 Sea eternamente bendito 
aquel Señor que asi la ha engran- 
decido , y él teyne sobre eila por 
todos los siglos dé los ¡riglos. Amen» 

gSg r t;^ 

Capitulo XIV. 

^UmpUdos ppr el anciano Tobías 

los ciento y dos ' años- dé sü 

tdad , y estando ya para' niorir 

{c) Con esta semejanza de las cpsas ter^ 
renas mas apreciables, y excelentes nos da 
Tobías una idea de .la incomprehensible her- . 
xnosura de la gloria ^ que es la cciescial Je«* 
rusalem. 

Tom.L M 



(178) 



hortatur , utque sepultis parentibus 
eNinive migrent,quam everteñdann 
4icit » et Jerusalem instaurandam: 
quod fílius observans , tamdem ad 
soceros reverutur , ibiquc compI& 
fi$ nonaginta Qovem annis morit 
tur. 



I j^T consümmaij siint sermones 

\ Tobia. Et postqtiam illu" 

mjmtus est Tqbtas vixU annis 

quadra^nta cbiobus | et viditJUios 

nepottim suonim. 



(79) ^ ., . 

íiconseja y exhorta d su hijo y 
nietos dJd observancia de ta fiel- 
dad ;. encárgales qite después d^ 
haber dado sepultura d sus Padres 
salgan inmediatamente déla ciudad 
de Ninive , profetizándoles que es^ 
ta sera destruida , y que la deje^ 
fusalem sera reedificada^ Obedece 
Tobías los consejos de su Padrea 
después de su muerte se buelve con 
sus Suegros y cumplidos alli los no^ 
venta y nueve años . de su vida^ 
mueren 

1 /^ON las sobredichas éx- 
V^ presiones puso jfin To- 
bías á sq exhortación. Vivió des- 
pués de haber recobrado la vista, 
quarenta y dos años , logrando el 
ver á los hijos de sus nietos, {a) 

{a) Para conciliar qae en tiempo de To- 
bías pudiese suceder la ruina del Templo, le 
tlú el texto Griego 1^8 años de vida. Pero 

M 2 



(,8o) 
'2 Comphtis itaque anhis cen-^ 
^um duobtis , sepultus esi honorificé 
in Ninive. 



3 Quiftquagtnta namque , et 
S€x annorum lumen ocular um ami* 
sit > sexagenarius vero recepit. 



4 Re/iqtuim vero vita sua in 
gaudiofuitj et cum bono profeetu 
timoris Dei perrexit in pace. 



5 In flora autem mortis sum 
vocavit ad se Tobiam filium smm^ 



siguiendo la fé de la vulgara^ qaando Td« 
bias dice al vcrs< ii« del cap. antecedente : 
Confiesa al Señor::: para que se reedifique en 
tí SH Tabernáculo , ó^^ hablaba en Piofccia* 



(i8i) 
a Habiendo cumplido ya los 
ciefttó y dos años de su edad, 
murió , y fue sepultado en la ciu- 
dad de Ninive con la decencia 
y aparato cofrespondiente á su ca* 
lidad. 

3 Cinqíienta y seis años tenía 
Tobías quando perdió la vista , y 
quando la recobro habia cumplido 
los sesenta. 

4 Paso ei resto de sais dias en 
gozó y felicidad , y adelantando-. 
5e mucho en el temor santo de 
Dios , acabo su vida , saliendo d? 
este mundo en paz. 

5 Estando ya cercano á su 
muerte llamo á su hijo Tobías , y 



Muchaff veces se nota en las Santas Escrituras 
que se habla de las cosas futuras camo presen- 
tes , y porque la destrvíccion de Jcrusaiem, 
y de su Templo sucedió ¿3 años después de 
muerto Tobías , se ha áe entender en cscepa-i 
$a;e que hablaba en tono Profético. 



M3 



€t septem juvcnes filtos ejus nepo* 
4cs suos i díxitque eis: 

6 Prope erít , interittn Ninhei 
non enim excidit ^oerbum Domtnh 
et fratres nostri qui dtspersi suni 
a tena Israel > nvertentur ad eam^ 



7 Omnis antem deserta térra 
tjus replebitur ^ et domus Dei , qua 
in ea incensa est , iterum redifica^ 
hitur : ibiqtie revertentur omnes ti- 
mentes Deum ^ 



0%) 

á los siete jóvenes sus nietos, hi- 
jos de su hijo Tobías , y les dixo: 
: 6 La destrucción de la ciudad 
de Ninive sera muy pronta ; pues 
la palabra del Señor es infalible, 
y ésta no falta jamás ; (¿) nues- 
tros hermanos que están dispersos 
y separados de la tierra de Israel, 
bol verán á reunirse encella. 

7' Toda su tierra que hoy se 
halla desamparada y desierta se 
bolverá a poblar , y la casa del 
Señor que en ella ha sido incen- 
diada , nuevamente se reedificará: 



{h) Joñas íntimo á csra ciudad cl Dccrc- 
ro de Dios que seria descruida por sus ini- 
quidades. Acerrados con .esto los Ninivitas hi- 
cieron penitencia , y cl Señor , Dios de las mi- 
sericordias , suspendíala exccucion de la sen-f 
tencia. Este Decreto del Altísimo vino á cum- 
plirse después de la muerte de Tobías, por ha- 
ber rccaido los habitadores de aquella ciudad 
en sus antiguáis maldades , según la Profecía 
de Nahum , y cerca del año ij de Tobías 
fue destruida por Nabuchodonosor. (Duham.) 

M4 



(i84) 



6 et reUnquent gentes, tdota 
sua , et venient in Jerusahm , et 
inhabítabunt in ea\ 

9 et gaudebunt in ta omnes 
Reges terr j adorantes Regem Is^ 
ratL 

I o Audi te ergo fifí i mei pá^ 
trem vestrum : servite Domino ih 
veritate , et imjuirite üt faciatis 
qus p tacita sunt illi: 



ir et filiis vestris mándate 
ttt faciant justitias et eloemosy- 



alli bolverán á unirse todos los que 
temeti á Dio$, 

ÍB y abandonarán los Gentiles 
sus ídolos y y viniéndose á Jeru-« 
salem habitarán en ella. 

9 Alli se alegrarán todos los 
Reyes de la tierra , rindiendo hu- 
nfildes adoraciones al Rey Sobera** 
no de Israel, (c) 

10 Ahora pués^ hijos mios» 
atended á lo que os encarga vues- 
tro Padre : servid al Señor con to- 
das las veras de vuestra alma , é 
inquirid con cuidadosa solicitud 
quáles son las cosas que le agra^ 
dan ^ para cumplirlas con la ma- 
yor perfección; 

1 1 mandando y aconsejando 
¿ vuestros hijos que obren bieny 

(í) Esto habla "rfianífiestamentc de. Jcíiíh 
Chrisco que es el verdadero Rey 4c IscaeL. y 
también alude a la vocación de los Geocilcs. 
( Dukam. ) . . * ; 



(t86) 
fias y ut sint memores De¡ , et he- 
nedicant eum in omni tempore in 
writate , et in tota virtute sua. 



12 INunc ergo jilii aiidtte me^ 
tt noli te manere híci sed qüacum- 
que die sepdieritis matrem vestram 
circa me in uno sepulchro ^ ex eo 
dirigite gressus vestros ut exeatis 
hincí 



13 video enim quia iniquitas 
ejus , finem dabit ei. 



14 Facttim est aiitem poH 
^itum matris sua , Tobias abs-- 
¿eysit ex Ninive cum nxóre su¿s^ 
et Jiliis \ et JUiorum Jiliis , el rever-- 



(1 87) 
y que bagan limosnas, para que 
siempre tengan presente á Dios en 
su memoria ; y para que en todo 
tiempo le alaben con verdad, y con 
toda la eficacia y vivep de su es- 
píritu. 

1 2 Últimamente hijos míos, 
tomad mi consejo , y de ningún 
modo permanezcáis aqui.j sino 
en qualquiera dia en que fallecie- 
se vuestra Madre, a quien daréis 
sepultura en un mismo sepulcro 
ú mi lado, desde entonces dispo-^ 
ned luego vuestro viage para salir 
de Ninive; 

i 3 porque yo estoy mirando, 
que la iniquidad en que abunda 
esta ciudad , acabará pronto con 
ella. 

14 Sucedió con efecto que 
después de la muerte de su Ma- 
dre , llevando consigo Tobías á 
su muger , hijos , y nieto» i salid 



(i 88) 
SUS est ad soceros smsi 

15 tnoenitque eos incotumesin 
senecfute bona \ et curam eorum ges- 
sitj €t ipst ciausk aculos eorumz 
€t omnem hereditatem domus Ra- 
giklts ipse percepít : viditque quin- 
tam gencratíonem 9 Jilios Jiliorum 
suorum. 



16 Ét complefis annis nona-^ 



de Nlnive , y se bolvió a vivir 
con sus suegros, 

15 á quienes encontró sin el 
menor achaque , en una feliz an- 
cianidad ; hizose cargo de atender- 
los y cuidarlos, continuándolo asi 
hasta los últimos momentos de 
sus vidas 9 percibió después toda 
la herencia de la casa de Raguel, 
y vivió hasta haber llegado á ver 
á los hijos de sus hijos hasta la 
quinta generación, (d) 

1 6 habiendo ya cumplido en 

{d) Algunos hallan gran dificultad en con* 
ciliar el que Tobías el rnoío hubiese vivida 
solos ^9 años i con que en este tiempo pudiese 
haber visto Qgí su descendencia g generacio-i 
nes. Ello á la verdad es cosa rara > pero no im« 
posible. Lo primero , porque asi lo dice la San- 
ta Escritura , y esto solo es una suficientisima 
lazon para no dudarlo. Lo segundo porque 
Dios pudo hacerlo x dándole este consuelo ca 
premio de su irreprehensible vida. Y lo terce- 
ro , porque conoceremos que aun naturalmen- 
te pudo suceder asi , si nos hacemos cargo 
que á los 30 años jpudo ya tener nietos i á los 



gtnta hovem in timore DomlrUf 
cum gandió sepcUcrunt eum. 



1 7 Omnís autem cognatio ejus^ 
€í omnis gemratio ejus , in bono, 
vita , et in sancta conservatione 
perntansit y ita ut áccepti esscnt 
tam Z>eo quam homhúbus , ct cniíC'^ 
tis habitamibiis in térra. 



4/ pu<]o ver U segunda generación > i los ^o, 
la tercera > á los 7¿ la quarca > y á los 5^0 la 
quinta. £q cuya regaiacioa aun icscau nueve 
años oor los intervalos que en esce cicmpo 
pudo naber. He aqui como no parece tan gra« 
ve la dificultad. A mas de que en ello obró Dios 
para que pudiese ver las ciuda; generaciones* 



finís. 



el temor santo de Dios los no- 
venta y nueve años de su vida, 
murió en el gozo del Señor , y le 
dieron sepultura. 

17 Toda su parentela ó fa- 
milia , y toda su descendencia siem- 
pre se conservo en el exercicio de 
una santa vida y buenas obras , de 
modo que ellos eran no solo agra^ 
dables á Dios , y á los hombres, 
sino también á. quantos habitaban 
la tierra. 



FIN. 
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